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ABSTRACT

This thesis attemﬁts to present the characteristics of
expressives in Pattan{ Maiay, an Austronesian language, as spoken
in Thailand at Muang district, Pattani province.

This thesis consists of five chapters. The introductory
chapter ¢gives the general information about the language, the
objective, the sc&pe, the method, and the benefit of the thesis,
and a brief description about Pattani Malay phonology. Chapter I1I
deals with nouns, verbs, adjectives and adverbs -in Pattani Malay,
giving characteristics of expressives in Pattani Malay and
characteristics of expressives in other languages. Chapter I[1]
studies the structural formation of expressives in Pattani Malay.
Chapter 1V is the conclusion and suggestion for further studies.
The appendix conteins a list of expressive words.

This study shows that expressives in Pattani Malay are

words that occur after verbs or adjectives in order to modify them.

Expressives in Pattani Malay can be grouped according
to their structural formation into 2 types ! those which can be
reduplicated and those which cannot be reduplicsted. Each of the
types can be sub-grouped into those which are monosyllabic and

those which are disyllabic.
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CHAPTER 1
Introduct.ion

1.1 Language Classification

The Malay language is a member of the Western Branch
of the Mslayopolynesian or Austronesian family of languages.
According +to Farid (198@:72) Patteni Malay s in
the North-Eastern group along with the Kelantan and

Trengganu dialects of the Malay language &s shown in Chart I.

-5

1 Austronesian Family _l_*

Northern Branch Western Branch | Eastern Branch

Malay language E 2 -1 A

Southern Group North Central Group'[ﬁbrth-eastern Group]Negri—Sembilan

++e2LC, Pattani dialect

Tabe sub-dislect veeebc,

Chart | : Austronesian language family

* Adapted from Haudricourt cited in Daranee Krisnapan (1985:29)

* Adapted from Farid M. Onn cited in Daranee Krisnapan (1985:29)



1.2 The location of the Pattani Malay speaskers in Thailand

Pettani Malay is a dialect spocken by +the Muslim
people of the Malay ethnic group in Pattani, Yala, Narathiwat
and some parts of Songkhla. The people speak Pattani Malay

in their daily life.

1.3 General information on Pattani

1.3.1 Geographical Location

Pattani is one of the five southern border
provinces of Thailand along with Yéla, Narathiwat, Satun and
Songkhla. Pattani is the second smellest province with the
area of 2,188 sguare kilometers (Pattani Provincial Office,
1988:1-2). It is about 1009 kiclmeters from Bangkok. The
borders of Pattani are the following:

1. In the north, it borders on Songkhla and
the Gulf of Siam.

2. In the south, it borders on Narathiwat and Yala,

3. In the east, it borders on the Gulf of Siam.

4, In the west, it borders on Yala and Songkhla,

1.3.2 Physical Geography

In ¢general, Pattani is a Lowland Tropical Forest
area which is usually flooded in rainy season. There are slso
some parts that are "Hill Farest"” area, with a few mountains
in the Sankalakiri Mountains. The Pattani River is the main
river of Pattani. It flows from the mountains in the south
of Betong district of Yala province to the sea in Mueng district
of Pattani province.

The weather of Pattani is warm throughout the

year. There are +two seasons in Pattani as follows:



1, Rainy season, it begins in August to January.

Z. Summer, it begins in February to July.

1.3.3 Occupation

Rice cultivation was formerly one of the main
occupations of people in Pattani,

Rubber asnd coconut are two major plantation crops
in the region.

Fishing is ancther important occupation of the
Muslims in the coastal area of 'Pattani’.

The others are fruit planting, meking salt field,

and commercial business.

1.3.4 Administration

Pattani is divided into eight districts (amphur)
and four sub-districts (king-amphur).

The eight districts are as followst

1., Muang District

2., Saiburi District

3. Khok Pho District

4. Yaring District

5. Yarang District

6. Nong Cik District

7. Mayo District

8. Panareh District

The four sub-districts are as follows:
1. Mei Kaen Sub-district

2. Toong Yang Daeng Sub-district

3. Kaphor Sub-district

4., Mae Lan Sub-district



1.3.5 Historical Backsground

Since 1517, A.D. Pattani has been a very big city.
In the Ayudhaya period, Pattani was such 8 big city that
it became a seaport town where ships from India, Jepsn,
Portugal, Holland and En¥land moored.

In 1816, A.D. Pattani was divided into seven

provincial sections as follows:

1, Pattani
2. Nong Cik
3. Yaring

4. Saiburi

5. Yala (Jalor)

6. Raman

7. Rangae

Each of them had its own administrative unit,
and 8 Melay ruler chosen by Siam.

In 1906, during the reign of Xing Rama V of
Chakkri Dynasty,Pattani with seven provincial sections was reduced
to four as follows:

1. Jalor =and Raman became Yals.

2. Patteni, Nong Cik and Yaring became Pattani.

3. Saiburi

4, Rangae became Bangnara'

Each of them had & Siamese governor.

'Banghara was changed to Narathiwat on 16 June 1915

(Daranee, 1985:8 and Worawit 1990:12)
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1.4 Objective of the Study

The objective of this study is to study in details
important characteristics of expressives in Pattani Malay and
classify them into different groups according to their structuratl

formation and contexts in which they occur.

1.5 Scope of the Study

This study focuses on expressives in Pattani Malay,
which occur after wverbs and adjectives. These expressives
are used for modifying verbs and adjectives in order to

express specific thoughts and feelings of the speakers.
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1.6 Sources of Data

The data used in +this study is based primarily on
the speech of the following informants, all of whom were born in
Pattani and have lived there since:

(i) Mrs. Sitiyaro Yisoungsong, the main informant. She
is about 33 years old. She knows well both Thai and Pattani
Malay and she can explain the meanings of the words clearly.

(ii) Mrs, Sitihawo Loudin. She is about 40 years old.

(iii) Mrs. Wamidah Wayako. She is about 21 years old.

(iv) Mrs, Wahasnah Wayakoc. She is about 23 years old.

All the informants speak Pattani Malay in their
daily life.

(v) A Self-Taught Thai-Pattani Malay : Phrase Book (in

Thai) by Paitoon Masmintra Chaiyanara, Faculty of Humamities and
Social Sciences, Prince Songkhla University, Pattani, with the
help of Mr. Christopher Court.

(vi) A Patteni Malay-Thai dictionary by Faculty of

Humanities and Social Sciences, Prince of Songkhla University,
Pattani. With the help of the Australian government.

Mr, Christopher Court.

1.7 Methods of the Study

1.7.1 Trying to look for works concerning expressives
in Pattani Malsy, and | found a Pattani Malay-Thai dictionary
written by Christopher Court, which contains a number of ﬁattani
Malay words with expressives.

1.7.2 Doing field wark in Muang district, Pattani
province with four major informants, as stated in ‘1.6. Each
expressive was put on a card along with examples of each

word in sentences.



1.7.2 Checking the primary date with other native
speakers in Musng district, Pattani province.

1.7.4 Studying and anslyzing the data.

1.8 Benefits of the Study

1.8.1 The study of expressives in this study is
hoped to contribute to more knowledge of Pettani Malay.
1.8.2 This study can be used as a guide for further

studies on expressives in other languages in Southeast Asig.

1.9 Pattani Malay Phonology

This +thesis is not on Pattani Malay phonelogy, so
only & brief description about Pattani Malay phonology will be
given. The phonological description is based on the work of

Faitoon Masmintra Chaiyanara (1883).

1.8.1 Consonant Phonemes

There are two types of Pattani Malay consonant
phonemes: the primary cdnsonant phonemes and the secondary
consonant phonemes.

The primary consonant phonemes are the consonant
which occur in native Pattani Malay words. They are :

/ Py ty ky by, dy € 9y Cy J, 8, Y, By 1y, my n, N, W, w, ¥y

m°, n%, np*, n% v as shown in Chart 1.



consonant
language.,

Chart I!.

19

The secondary consonant phonemes are the
phonemes which occur in other dialects of the

They are: /r, £, z, X, p", t", kh, c" /y 858 shown in
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Manners of

articulation

Points of Articulation

Bilabial|Dental{Alveolar|Palatali{Velar Glottal

ﬁnasp. vl. p t k 9
Plosives asp.vi.| (p™ ™ (k™)
vd. b -d g
Fricative vl. (£ s (x) h

vd. (z) Y
unasp.vl. c
Affricates asp. tc™

vd. J
Nasals m n n N
Semi-nasals m” n® n’ n®
Lateral 1
Trill (r)
Semi-vowels w v

Chart I} :

Secondary phonemes are shown in brackets.

Consonant Phonemes (adapted from Paitocon (1983).
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f? 1.9.2 Vowel Phonemes
There are 12 single vowels in Pattani Malay.
They are /i, w, e, E, E, 8, By D, g, G, U, G?, and 5 glided vowels:
they are sa’, a®, a , &%, 8%/, as shown in Chart I1I.
Tongue height Tongue position Front Central Back
High i w u G
<9 Mid e a}
Low E & a8 9 5 5
Glided Vowel a' 8"
a® a°
af.
i,

-

Chart [l : Vowel Phonemes (adapted from Paitoon (1983).



CHAPTER 11

The Characteristics of Expressives in Pattani Malay

2.1 Definitions of Terms

The following are some terms that are related to the

description of expressives and their characteristics.

2.1.1 Nouns
A noun is the name of & person, place or thing.
(Charles C. Fries:1971)
Words which are Nouns have to occur in Class |
of the structural frame. (Anat Wonggositkul:1985) as shown in

Chart iv,
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Class 1
pase ‘sand’ mo>1g9 'good, beautiful’
bile? 'room’
tikuh ‘mouse’
duwi ¢ ‘money’
kawe tfriend'
guyu ‘teacher'
Panin ‘wind'
sam’a 'sauce’
yima' 'tiger!
hayi 'day’
ca9 'colour’
Jjate ‘male’
minog ‘oil’
nams *name '
1a®9 'sea’
roti ‘bread'
wi9yoyVE 'theatre’
wic a 'subject.’
Chart IV : Position of Nouns (cited in Anat Wonggositkul:1985).
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2.1,2 Verbs
There are two types of Verbs : transitive verbs and
intrensitive verbs,
A transitive wverb must have an object (Eugene
Ehrlich and Daniel Murphy:1976)
Words which are classified to be Transitive Verbs
have to occur in Class 2 Frame | (Anat Wonggoasitkul:

1985) as shown in Chart V.

Class 1 Class 2 Class 1
buda9 ‘child' buli 'to buy! nasivy 'rice'
guyu 'teacher' kato9 'to ﬁit' budsd tchild!
po9 ‘fathér' paka ‘wear' baju . 'shirt’
kucin 'eat ' alitl= 4= 'to Erasp'| tikuh ‘mouse’
namo? 'mosquito’'| kute? ‘to bite! buda? ‘child’

Chart V : Position of Transititve Verbs (cited in Anat

Wonggositkul: 18985).

An  intransitive verb does not have an object (Eugene
Ehrlich and Daniel Murphy : 1976)

According to Anat Wonggositikul : 1985), words which
are classified to be Intransitive Verbs have to ococur in Class

2 Frame 2, as shown in Chart VI.
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Class & Frame 2

Class 1 Class 2
9aye ‘person’ tido 'to slieep'
pin“e  ‘plate’ jatoh  'to fall'
swluwa ‘L rousers' | caye? 'to be torn’
buna 'flower' kum" € 'to bloom'
98yE *hen' twla 'to lay egg’

Chart V] : Position of Intransitive Verbs (cited in Anat

Wonggositkul : 19853,

2.1.3 Adjectives

According to Maric A, Pei and Frank Gaynor, an
adjective is a word used to describe, qualify or modify 8
substantive.

According to Anat Wonggositkul (1985), words which
are classified to be Adjectives have to occur in class

3, as shown in Chart V11,
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Class 3 : Adjectives

Class 1 Class 3
oumoh 'house' bayu 'new!
wayuns ‘'celour' puteh ‘'white!
lani9g 'sky’ gwla? ‘'dark'
2OYE 'person! bodo 'fool!
makene 'Food'r manih ‘sweet'

Chart VII : Position of Adjectives {(cited in Anat Wonggositkul
1 1985).,

Loocking at the structural freme, we will find that
Adjectives occur in the same frame as intransitive Verbs, that
is why we classified Adjectives as a kind of Verbals.
Intransitive Verbs indicate +the action of the actors, but

Adjectives indicate the state of Nouns.

2.1.4 Reduplication

According to David Crystasl (1986:298) a reduplication
is a term in morphology for a process of repetition whereby
the form of a prefix/suffix reflects certain phonological

characteristics of the root.
In Anat Wonggositkul (1985), there are examples of

reduplications of nouns, verbs, adjectives and adverbs.
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Nouns can be dupliceted to indicate indefinite

plurality, for example:

[ budag ] (budo9 budog]
'a child' *chiidren’

[ 9oy ] [9ove 9oye

'a person' '‘people!

[ baye | [baye baye]
‘a thing' 'things'

Adjectives can be duplicated to emphasize the

quality or the state of nouns or pronouns, such as:

[ duka9 ] {duke? duka?].
'near’ 'quite near'
[Je°h ] [Ja°h ja°h]
'far' ;Far away'
[kmci?] [kmci? kmcivj
temall! ‘quite small’

Adverbs can be "duplicated to émphasize the degree sas

the modifiers of verbs or adjectives, for example:

[ sunoh ] [ sunoch sunoh]

‘real’ ‘really' (with emphasis)
[dulu_] [dulu dulu ]
'before!’ 'before' (with emphasis)
[ pagi ] [pegi pagi ]
'morning’

‘early in the morning’

2.2 The characteristics of Expressives in Pattani Malay

Expressives are one of the areal features of

languages in Southeast Asia (Suriya Ratanakul 1988 : 11},
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There has been one work which concerns expressives
in Pattani Malay.

In "Word Classes in Pattani Malay, Anat (1985) mentions
about expressives in his work. He considers expressives as
adverbs in Frame 3. Words which are classified as Adverbs,
occur in Class 4 in =all 3 structural frame, such as:

(1) Adverbs ip frame 1, occcur before verbs, as shown

in Chart VIII,

Class 4 Frame 1

pi
Class 1 Class 4 Class 2 Class !
boda9 ‘child’ besa ‘normally’ gi ‘'go’ swks1oh
| do? 'still! 'school’
kuye 'not very'
kuno 'must ¢
Jadi '‘certain’
- noY 'will!

Chart ViIl : Position of Adverbs (cited in Anat Wonggositikul:1985).

(2) Adverbs 1in Frame Z occur after verbs, es shown

in Chart [X.



Class 4 Frame 2
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Class 1 Class 2 Class 4
budo9 tchild'} make ‘eat’ bana? 'a lot'
bana¢ *fast’
doh 'over'
9aca ‘often’
lamba? 'slow!’
dudo? *sit,stay’ diye 'hushly’
kece? *speak’ koha 'soft*
mayi tcome! pagi 'morning’
Chart IX : Position of Adverbs (cited in Anat Wonggositikul
(1985).
(3} Adverb in Frame 3 occur after adjectives, such

as in Chart X.

Class 4 Frame 3

Class 1 Class 3 Class 4
makene 'food’ masern 'salty! pahe? 'bitter’
maseg ‘sour’ puyi? 'extra’
manih '‘sweet ' ten 'extra’
pahe? ‘bitter’ lwpe ‘extra'
Chart X : Position of Adverbs (cited in Anat Wonggositikul : 1885).
As for the examples of Adverbs in Frame 2, we notice

that adverbs have mesnings, but most of adverbs in Frame 3, have

no lexical meanings.
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In my opinion, Adverbs in Frame 3 are expressives.
Verbs and adjectives in Pattani Malay can be followed by
expressives, and by means of expressives a speakers is able to
describe actions and states of being with precision ; for

examples ;

Class 1 Class 3 Class 4
cay2> ‘colour! puteh ‘'white! luweh ‘extra’
08" 'waten’ panah 'hot' kuwa 9 'strong’
Class 1 Class 2 Class 4
buda? ‘'child! kkg €57 ‘speak’' {pele9 "Lo speak

wrong accent'”
kujah *chew’ ca 9 wca? "“the sound of

chewing"

From the above exampies we see that /pﬁteh luweh/,
/panah kuwa?/ describe the states of being ‘'white' and 'hot'

respectively and /kece? pele9/, /kujah puca® - puwca?’/ describe

the actions of 'speak' and 'chew’ respectively.

If these adjectives and verbs had occurred alone,
we would have had no way of knowing how white and hot it
was, or what the chewing was 1like.

Without expressives, the language would be much less
colorful, On the one hand, 8 speaker would be unsble to
express his specific thoughts &nd feelings. A hearer, on the
other hand, would consider the conversation dull. These

expressives are generally used in daily life.
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In this study | define the characteristics of
Expressives in Pattani Malay &8s follows:

2.2.1 Expressives 1in Pattani Malay are used to modify
verbs or adjectives.

2.2.2 Most expressives by themselves are meaningless.
Only when they are used to modify verbs and adjectives
will their meanings become clear.

2.2.3 Expressives may have either monosyllabic roots or
disyllabic roots.

2.2.4 Some expressives can be reduplicated to indicate

continuation or repetition and intensification of the actions.

2.2.1 Expressives in Pattani Malay are used to modify

verbs or adjectives

Expressives normally follow verbs and adjectives
describing particular characteristics éf the actions or states
of being, respectively.

The relstionship between expressives and the words

they modify is & wvery close one. For Example:

- /Zkunin QEQQE/ "very yellow"
'vellow! =

— /mgyoh DreElE9/ "very red"

‘red' -

- /biyu kwta/ "very blue"
'blue’ -

- /hite luge/ "very black"
'black’ -

- /puteh luweh/ "very white"

'white"' -
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in these examples /nnehg/ is used with /kunin/,
/nneleq/ with /meyosh/, /kwts/ with /biyus, /luge/ with shite/,
/luweh/ with /puteh/ etc. We cannot use /nnehe/ with /meyoh/
or /rnele9/ with /biyu/ etc. because it will not make sense.
However, verbs or adjectives which are semantically related,

may take the same expressives for example:

Class 1 Class 3 Class 4
diyo psnde? kkut, D9 “very short"
‘he, she' 'short'(not tall) - (used with a

thin person)

pisa pando? kkmtgg "“very short”
‘knife’ *short ' (not long) =

kaprong pan’e ssa? "very long"
*skirt' 'long’ -

umoh Lin®i ssa9 "very high"
*house’ 'tall/high' =

in these examples /kkmtS?/ with /psnﬁE?/ and /pandnvl
/ssa9/ with /papJE/ and /tin"i/ because in each pair they
are semantically related, /pendev/ means ‘'short' and /pand39/

means 'short*, /papjs/ means 'long’' and /tin°i/ means *tall/high'

2.2.2 Most expressives by themselves are meaningless

In the following examples, expressives are shown

to be void of meanings.



/g€i ppun/
g0’ -

fijale no9-mog/
'walk' -

/jjale bas-ba%/
‘walk’ =

/jjale  Logteh/
‘walk’ -

/jjale coma9-econa?
'walk’ =

/ijale cokuh-cokith/
'‘walk' -

/jjale ga9-ga9/
‘walk' T

/jjale goh-goh/
'walk' -

/jjale uge-guge/
'walk' =

/3ijale suyif?-swyi9/
'walk' -

fjjale ssoko9/
'walk’ -
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"té g0 pass by in a great

speed”

"to walk right on without
iooking left or right”

"the sound of walking
through the mud"

"to walk with short
unsteady steps, 85 &
small child did"

“to walk right on
without looking left
or right"

“keep on walking
without looking left
or right"

-”the-sound of walking

with regular steps"

"the sound of walking*

"to walk with loud
steps”
“to walk quietly
alone”
"vo walk with face
looking down
atlentively at

something”

Examples below show the lexical meanings of expressives

in non-expressive functions,

aﬁjectives :

when they occur as

verbs or
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/paheq/ ‘bitter'
/makene pahe?/
'food’ 'bitter’

"The food is bitter.,"

/pehe?/ means 'bitter' and it is useed as adjective.
When it occurs with /maser)/ 'salty' in the phrase /masen pashe?/

“"very salty" functions as an expressive.

/puka9/ *thick'
/a% puka 9/
'water' ‘'thick'

"The water is thick."

/pukat/ means 'thick' and it used as adjective, when
it occur ‘with /skwyoh/ ‘muddy' in the phrase /kwyoh puka?/

“vyery muddy", functions as an expressive.

/TNEY8 %/ '‘lie prone!
/diyo nneya?q/
'he'’ *lie prone'

“He lies prone.”

/mngya9/ mweans ‘'lie prone' and it is used as verb,
when it occur with /tido/ ‘'sleep' in the phrase /tido nneya?/

*cjeeping with lying", functions as an expressives.

/ppuyen/ ‘to rave'
fdiyso ppuyen/
'he'! 'to rave'

YHe raved."
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The mesning of /ppuyevn/ is 'to rave' and it is used as
verh. When it occurs with /kkece9/ in the phrase /kkece? ppuyern/

Yto speak while raving", functions as an expressive.

2.2.3 Expressives may have either monosyllabic roots

or disyllabic roots

According to Nawanit Yupho, the syllable structure of
Pattani Malay words may be summarized as (C) (C) V(C), where a
single consonant C stands for a8 single consonant, and C C for =a
possible homorganic cluster or geminate consonants § and V
stands for a simple vowel®. In this thesis, +the monosyllabic
expressives are found to be those of the (C) (C) V (C) structure,
and disyllaebic expressives are those of () (C) V (C). () (C)Y V
(C).

Examples of monosyllabic expressives are :

/mudah/ 'easy’

",

/mudoh pgh/ "very easy"

*Nawanit Yupha. "Consonant Clusters and Stress Rules in

Patteni Malay”, paper presented at the 18"

Conference on
Sino~Tibetan Languages and Linguistics (August 1985) under her

former name Pitsamai Intarachast. Published in Mon-Khmer Studies

XV, University of Hawaii Press, 1983, pp. 125 - 137,
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/buyo/ 'cld!

/buyo? po9/ “completely worn out, very old"®
/tuyeq/ 'tight'

/tuye? wwe9/ “very £ight“

Examples of disyllabic expressives are !

- /tako9/ ‘to fear'
/tako? mmyi/ "very frightful"
- /tido/ - 'to sleep!
/tidoc  ssaka9/ "to sleep in coiled position”
- /tikes * to stab'’
/tike cocmld "to stab in full strength®
- /dudo9/ *to sit’
/dudo? eccokah/ "to sit motionlessly"”

2.2.4 Some expressives can be reduplicated to indicate

continuation, repetition or intensification of the actions, for

examples :

/maki/ 'to reprimand severely'

/maki cuya-cwuyas/ "to severely reprimand non-stop"
/makeg/ ‘to eat'

/make gadoh — gadoh/ "to eat hurriedly"”

‘hurriedly’
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/munsle/ 'to flow'

/munale cwyo? — cwyoc?/ "“to flow in torrents”

/muayeh/ ‘to scold'

/mayeh 1£9 - lg%/ "to scold"
/mnisag/ 'to sob!

/nnisse  kG9 - kU9/ "to sob strongly"

From the characteristics of expressives we may
conclude that expressives are an essential feature in effective

speechs and 2 mark of literary style in the language.

2+3 Characteristics of Expressives in Other Languages

2.3.1 Semai languade

Diffloth (1976) remerks in his study "Expressives
in Semai"” that expressives in Semai can be identified by their
morphology feature as shown below. '

1.} Major Reduplication

In this case, if the expressive has a CVC
root, the whole root 1is repeated, such as :

/tustustus/ ‘repested sound of running fast’

fkuckuckuc/ ‘noises of swallowing a liqued!'

2.) Minor Reduplication

In this case, the expressive has a prefixing
minor syllable made of +two consonants identical respectively
to the first and the last consonants of the root ¢ C ¢° - C ...c’.

for example:
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/dldygzl/ ‘appearance of an object which
goes on floating down'
/dhdnah/ ‘appearance o©of nodding
constantly?
3.) Infix  /-ra-/ ™~ /-na—/
In this case /-re-/“/-ne~/ can be inserted in
8 root that has two initial consonants before the mein vowel
as in:
/drayg:l/ ‘several objects floating down'
If, however, either of the consonants is an /r/
then /-na-/ 1is infixed instead of /-ra-/. For examples:
/rygsp/ ——=> /rnayeip/ 'appearance of
several people
breathing'
4.) Modified reduplications
In this case, there is prefixation of a full
copy of the expressive, including any affixes that may be
present, except for the major vowel, which is modified. The
medified vowel usually retains the length and nasality of
the major vowel but receives the opposite advancement.
/klcwgc/ ---> /klewuc klewee/ 'irregular flapping
circular movements
(e.g, of a tortoise's
feet, struggling to
escape)’
/mnuly/ ——=> /mngly  mnuty/ 'people in a crowd
raising their heads

here and there'
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2.3.2 Migo language

Ts'ac Ts'ui—yun (1972) remerks in his
"A preliminary study of descriptive words in the Miso language
of Estern Kweichow" that "descriptive syllahles are aspect words"

There are five main characteristics of aspect
words.

1.} They ryhme and have the same tone with
the exception of a wvery few examples having different finals,
the two syllables of disyllabic aspect words rhyme and have

identical tones.

Examples:
a4 . 44 .
xau ki vi
‘oblique’ ‘descriptive of obliqueness'
"oblique"
it teu® leu”"
‘swell up' ‘descriptive of a degree of swollenness'

"to swell up like & frum" (said of the belly)
2.) They usually modify related verbs and adjectives.
Since the primary function of aspect words is to modify
verbs or adjectives, the relationship between them and the
words they modify is a8 very close one. For this reason,

the same &sttributes and heads occur with each other rather

frequently.
Examples:
25 . 11 - i4
nau tjeu Jeu
‘green’ ‘descriptive of a large ares becoming

completely green'

"a large area turning green"
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12 11

i
cau ka

1ja’
'pred! ‘descriptive of blushing’

“red in the face"

3.} Aspect words can be reduplicated to indicate
a continuation of the action. I|f the duration to be indicated
is of some length, the aspect words can be reduplicated more

than once.

Examples:
mEE t,auaa
'beat.’ '‘descriptive of beating'
"to beat"
ma° t'au®® t'au”®”
'beat.’ ‘descriptive of continuous beating®

"to keep on beating"

4.) The lexical meanings of aspect words are
very precise. The lexical meanings of verbs and adjectives
are general in comparison to the much more specific lexical
meanings of aspect words. Tﬁus when aspect words are used
to modify verbs or adjectives, the actions or stative festures
of whatever is described by the wverhs or adjectives are

made more concrete and precise.

Examples:
- ’c.jeuaz kje12 xje12
'laugh' 'descriptive of a nice laugh'
"to smile nicely"

2 3

tjeul ha as

ha

'laugh' 'sound of continuous loud laughter’

"to keep laughing loudiy"
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&5 22 232

- ki hen hen™ .

'cry! 'sound of continous weeping in &8 low voice'

"to keep on crying softly™

kiEE hotl holl.
‘cry’ '‘sound of continuous loud weeping'

"to keep on crying loudly"

5.) If the verbh has =&sn object or the adjective
a complement (either & word or & phrase), the aspect word

follows the object or complement..

Exampies:
1ett kau jauaa
‘drift about' ‘descriptive of fluttering’

*to flutter in the wind"

et fa) kau —2

Jau
'‘drift sbout' ‘clothes' ‘descriptive of fluttering’
*The clothes flutter in the wind"

- 0”® teas kau®® ,jauas

'drift about' ‘clothes' 'long' ‘'descriptive of
fluttering'

"The gown flutters in the wind”

2.3.3 Standard Thai

As a native speaker of Thasi, ! think that the Theis
like to use expressives in describing actions or states of being.
With expressives, the language would be much colerful. A speaker
would be able to express his specific feeling and thoughts. They

generally use expressives in daily life.
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Examples:
- /klom/ ‘round’
/klom gig/ "very round"
~ /kES/ ‘old"
/KE: 335/ "very old"
- /kradB:t/ ‘to jump'
/kradE:t Egéﬁ/ "to Jump quickly”
- /kh;gw/ ‘to chew'
/kh{;w tgx tﬁx/ "describing of chewing"

From the abhove examples, we see that /klom glg/,
/KE? 3%5/ describe the states of being 'round' and ‘old', and
fkrada:t Eﬁéﬁ/, /kh;;w ﬂ§1 tax/ describe the action of 'Jjump' and
'chew'.. If these adjectives and wverbs had occurred alone, we
would have no way of knowing how round and old it was or what

the jumping and chewing were like.

2.3.4 Lamphun Dialect

In "Verb Modifiers in Lamphun Dialécb", Jiraporn

Chaisri (1984:28-39) mentions about adverbs modifying verbs. In
her opinion, adverbs are used to express our specific feelings,
to describe the actions and stetes of being of whatever are made
caoncrete and precise. These adverbs only occur after verbs.

The characteristics of Adverbs in Lamphun Dialect, are
as follows:

a) Some adverbs can only modify some adverhbs,

for example:

/thasn® de:n’ Qa~lin5/
‘charcoal’ 'to be red' *ruddy’

"The charcoal is ruddy."

26999 iesioiss
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The word /pa-linE/ 'ruddy ' only occur with /de:n‘/ ‘red’

= suj2 sujZ/

/fon” tok
‘rain' 'faitl! *‘drizzling interminably’
"I+ drizzles interminably.”

The word /suj2 suj®/ 'drizzling interminably' can only

occur with /tok~/ ‘fall’

b) Some adverbs can be modified many wverbs, for example:

/paik’® notn® de:n’ phi:® 1i:%/
‘mouth’ 'a younger ‘red’ 'pale red!
sister’

"The mouth of a younger sister is reddening.”

/n:mj6 na:m1 phi:E 1i:%/

‘a younger ‘'beautiful' ‘descriptive of beauty
sister’ of budding youths'

"The younger sister is beautiful early.”

/ku.—la:pa ba:n' phi:E 1i:5/
'rose’ 'to bloom' ‘'descriptive of the beginning of
blooming' -

"The rose is early blooming."

The adverb sphi:® 1i:°/ can modify /dein’/ ‘red', /na:im’/
‘beaut iful' and /ba:n’/ 'bloom' but the meaning of these adverbs

depends on the verbs.

c) Some adverbs depend on vowel change which change the
meaning of size, for example:
/cik2 pisz *describing small things or small
amount of thing piled up or pointed up'
/eok®  pak®/ ‘describing big round thing which

pointed up'
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/cgkz puk/ 'describing small rather round thing'
/cok® pok®/ ‘modifying big thing that can be seem
clearly’

d) Some adverbs occur indicate plurality

2 2

/la-92:n° narj4 cik® pik2 cok pok
'*children’ 'sit! ‘to describe small things or
small amount of thing piled

up or pointed up'

The adverbs /cik’ pikz/ 'to describe small things or small
emount of +thing piled up or pointed up’' and seok® p3k2/
‘describing bi¥ round thing which pointed up' occur together,
their meanings are plural.

The types of adverbs in Lamphun Dialect can be divided
into 4 types, such as:

a) Monosyllabic adverbs

Examples:
/khwet,= / ‘very round'’
/t8:°  mon® khwet®/
'eyes’ 'round’ ‘very round'
"The eyes are very round."
/cua?s/ '‘very white'
/sia® kha:w" ggggé/
‘shirt' ‘'white!’ 'very white'
"The shirt is very white."
/setw/
/lun’ natn’ SELW /
‘uncle’ ‘sleep!’ 'describing of sleeping wearily'

"*The uncle had toc sleep wearily"
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/woin”/ ‘to be blown about'
/kada:t’ p'iw'z woin /
'paper' 'to be ‘descriptive of being blown about’

blown about'

“The paper is blown about.”

b) Disyllabic adverbs

/kut® dut?/ ‘very short’

/tiaw” sen” kut® dut®/

‘trousers' ‘'to be 'very short’
short*

*The trousers are very short."

/kh:u']a j:?z/ 'sitting on the kneels'-

/n::ns nan* kh:m3 53?2/ .
'vounger 'to sit'r ‘sitting on the kneels'
sister'

"The youndger sister sits on the heels.”
/no:s no:sl

/pot” haj" ne:® nos®s

‘father' ‘'to cry' ‘'crying loudly’

*The father cries loudly."

/909 ma9ts

/natm" khun” 909" mo9°/

‘water' 'to be muddy' ‘'very muddy'

*The water is very muddy."



Exampie:

/pE:p4/

Examples:
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C) Trisyllebic adverbs

/ka-paw- petp” ta' legtm® khewm /

*bag’ 'flat’ ‘very flatly!

"The bag is very flat."

The word /ta’ letm" khe:m"/ 'very flatly' modify verb
‘flat'.

D) GQuadrisyllabic adverbhs

&

/mas Quzs ku95 ku9eb ma?s ma?E/

'aunt ' '‘speak' ‘speaking without confidence'

"The aunt speaks without confidence.’

2

/naim® 1aj ca*~lain® ca'-lain’/

'‘water' 'to rush' ‘descriptive of quickly rushing'
"The water rushes quickly."

smes” diat.a ?eks Qe:E vekB 9e:wz/

'‘mother' 'to make ' 8 noise of making a row'
g2 row loudly'
"Mother makes a row loudly."”

/lunt tew® 9en’ 9€9° 9en”  9g: /

‘uncle' 'walk' ‘'descriptive of walking in tarrying'

“The uncle walks with tarrying.”

stew” no:n® dam’ kha® 1ik® kha' +&ik*/
*trousers' ‘'younger 'black’ ‘dirty’
sister'

“The trousers of younger sister are dirth black.”

/me:4 diata Qe:E le:© qeze tein"/

‘mother' 'to revile' ‘'a sound of reviling'

"The mother reviles loudly."”
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/t,a:r}l nostk” mist? sa’ 1um® sa’ 1im°®/
'outside’ ‘to dark' ‘not clear'
"The outside dimly darken."”
IOUJG cag” ma * ba' dit® ba' diaw’/
'grand-mother' 'will' '‘come’ 'suddenly’
"The grand-mother will come suddenly."”
/mes” qus® sa' tok® sa' natn 7
'mother' ‘'spesk’ *loudly!

"Mother speaks loudly."

2.3.5 Northeastern (Ubon Retchathani) Thai Dialect

Udom Pornprasert : 1986) mentions about disyllabic
modifiers in his work "An Analysis of Disylliable Modifiers in
Hortheastern Thai Dialects." He emphasizes on their structure,r
classifiication, function and usage. These modifiers are used
after nouns or verbs in a construction Functioning as modifiers
of the preceding head words.

The characteritics of disyllable modifiers in Udom's

opinion, such as:

a) There are two syllisbles.

Examples:
/khon® nan®” 9uan’ tus®-1u®/
‘person' 'that' ‘fat' *very fat'
"That person is very fat.”
/soon2 sii' dam’ kuys-tuysf

'trousers' ‘'color' 'hlack' ‘'pale black'

"Trousers are pale black.”

k) Disyllable modifiers which modify nouns or verbs, and

occur after nouns or verbs.
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Examples:
/bak” koo®-sao® kin' khaw"/
‘person' 'destitute' ‘eat' ‘rice!’
"A destitute person eats rice.”
/thaw” khookz—ycok2 kin' khaw’/

‘old man’ 'tall! ‘eat' ‘'rice’

"An old man eats rice."

The words /koo"-sco®/ 'destitute' and /khookz—yookz/
'tall*® modify nouns /bak>/ ‘person’ and thaw"/ 'old man’

/naay* nam' . khaw®

mup4—mup‘/

‘grand-mother' 'chew' ‘rice' ‘'descriptive of chewing'
"A grand-mother chews rice."

The word /mup‘-mup4/ 'descriptive of chewing' modifies

transitive verb /nam’'/ 'chew’.

/ka?z—t.aays mxxp2 cxxpa—phxxps/
‘rabbit* 'to prostrate' 'descriptive of prostrsting’

"A rabbit lays prastrate.”
The word /exxpa—phxxpaf 'describing of prostrating’
modifies intransitive verb /mxxpzf 'to prostrate’
The types of disyllable modifiers in Northeastern That
Dialect can be divided into 2 types, such as:
g2) A fully reduplicated disyllable modifier.
A fully reduplicated disyllable modifier consists of

&8 rooct syllable and its reduplicating syllable.

Examples:
seiw’-ciw®/ 'descriptive of spinning'
/buat®~tuat®/ *in thick clouds’

/tuaya—tuaysf ‘siowly!
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b) A partially reduplicated disylliable modifier.
A partielly reduplicated disyllable modifier consists
of a root =syllable and its reduplicating syllable which is

partielly identical to the root.

Examples:
/khaan” - naan’/ 'to stand with legs
widespread’
/khs:)yE - m:sys/ 'to sit disconsolately’
/t.xxp3 - sxxpB/ tflat'
/eaot® - kaot®/ 'to sit with knees up’

2.3.6 Northern Khmer

Northern Khmer is meinly spoken in the southern part
ef northeastern Thailand, concentrated primarily in the provincés
of Surin, Buriram and Srisaket, some scattered groups which speak
this lenguage are found in Mahasarakham, Uhnnfachabhani, Nakhon
Rachasima, Prachinburi, Chanthaburi and Trat (Pornpen Sujinpram:
1889).

7 Kochaekorn Boontiam (1991), in her M.A. thesis
"Expressives in Northern Khmer' uses the word "Expressives" for
describing feelings and thoughts.

"...The expressives normally follow verbs or adjectives
describing particular characteristics of the action or state of
being, respectively. The relationship between them and the words
they modify is a very close one. Almost all of them are limited
to occurrence with a single verb or adjective. Only a few may
occcur with several semantically related verbs or adjectives.

"Kochakorn, 1892:42)



Examples:
/5ot kbvuh/
‘white'
/khyiw  1git/
'€reen’
/khmaw  pusn/
‘black’
/kahotm  bre:t/
‘red’
flytm tne:/

‘vellow'
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"very white"

*dark green”

“pitch black"

“pale or light red"

"very yellow"

In these examples /kbvoh/ is used with /svi/, /lnit/ with

/khvsw/, /puivy/ with /khmaw/, /bre:it/ withe /kahoim/ and /tne:/

with /tyin/ etc.



Chapter 111

Structural Formaition of Expressives in Pattani Malay

In this chapter, expressives will be classified
according to their structural formation intc 2 groups.

1) Expressives which can be reduplicated.

2) Expressives which cannot be reduplicated.

These expressives can be further classified based on
whether they are single syllasble or disyllables.

Furthermore, it will be shown thast there is a number of
expressives whose vowels have relation with the vowels of the

words they modify.

3.1 Expressives which can be reduplicated

Expressives which can be reduplicated may be divided
into single reduplicated expressives (consisting of a monosyllabic
root. and its single reduplicative syllable), and double reduplicated
expressives (consisting of a disyllabic root and its double

reduplicative syllable).

3.1.1 Single full reduplicated expressives.

A single full reduplicated expressives consists of
e monosyllabic root and its reduplicative syllable. The formula

below shows the structure of the single full reduplicated

expressives.
root reduplication
/(C) (C) V (C) - (C) (CY V (C)/

For examples:

- /tuwn e - nugs "very old"
ioldl _
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/lmmbev NEY — nev/ "very saft"
'sof't’ -
/tuwao ™ - 9/ "very old (description of an old
'old!’ - person’'s unsteady way of carrying
himself/herself)"
/tiy>  pa? — pa9/ "to quack"

'to cry' 'the cry of the duck’

/bbude pon - poy/ "to shoot with the "pon~-pon" sound"
'to shoot*® 'the sound of shooting!'

/kun®s  beh — bgh/ "very loose"

*loose’ -

/jatoeh b9 -~ bo9g/ "to fall with the "b29-b29" sound”

'to fa}l' 'the sound of something falling’

/tube? bu - bu/ "the sound of the shooting'out
'to come out' - of water"

/bayu tgn = tgn/ "brand ; new'

Tp— -

/budeke? t£9 - tE9/ "very near/close by"

‘next—door’ =

/titeh +ta9 - ta9/ "the sound of dropping"
'to drop! -

/suko  ki9 - kig/s "to giggle®

‘laugh' 'immitation of a soft laugh'

/bato? k5h - kSh/ "to cough"

'to cough' -

/biys  wwa -~ wwa/ "to cry loudly with fright*
'to cry' 'immitetion of baby's cry'

/panah 18 - 1a/ “very hot" {(from the flame)

lhot! -
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3.1.2 Full double redulicated expressives

A full double reduplicated expressives consists of
a disyllabic root and its identical reduplicative syllable.
The formula below shows the structure of the full double

reduplicated expressives.

rooct reduplication
/€C) (CY V (C) . (C) (CY V(C) = «(C) (C) V (C) ., (CY (C) V (C)/
Examples:
/NMEDPE? mafmEY — MOPMEL/S "keep on muttering”
'‘mutter' ‘grumbling sound'’
1, /make €adoh — gadoh “+o0 eat hurriedliy"
‘to eat' 'hurriedly’
2. /kkece? kwlu9 — kulu?y/ "to speak non-sense”
'to speak' 'non—sense’
3. /budiyi cuga? - cuga9/ "0 stand stead fast ready to
‘t.o stand' 'stead-fast' confront anything"
4. /maki cmxg — cme/ "to severely reprimand someone
'to reprimand/ = non-stop"
severelyi

5. /kkece? susih - susih/ "to speak (with a whisper)}"

'to speak' 'hush-hush'

3.2 Expressives which cannot be reduplicated

Expressives which cannot be reduplicated can be either
monosyllabic expressives or disyllabic expressives.

3.2.1 Examples of monosyllabic expressives

- /kkaya?® pa?/ "very rusty"
"rusty’ -
— /mudoh Egh/ "very easy”

'easy!



/buyo? bbg / "very rotten"

'rotten’ (fruit) -

- /manih ten/ “very sweet”
*sweet’ -
— /diye dig/ "very silent"
‘silent' -
- /panah ceEn/ *burning hot (under the sun)"
"hot, * A
= /kuyah kaoy/s "immutably hard”
'hard’ =
- /hane han/ "horrible stench"
'stench’ =
— /panah huw/ "very hot"
‘hot’ -
— /supe% wwe 9/ "very narrow'
'narrow’ r
- /kwpe9 gﬂtz/ “very flat"
*flat’
- /panah EE/ "burning hot with anger"
"hot ' -
- /busu? wwa / "strong offensives/bad smell in
‘bad smell' - the air"
- /kum®> wa/ "very loose"
'loose’ -
— /sumabo wwo/ "very tangled"
‘tangled -

3.2.2 Examples of disyllabic expressives

- /buya? nnane/ "very heavy"

'heavy’' 'vertically straight’



/panah
'‘hot,
/masern
'‘salty!
/masg
'sour’
/masen

'salty!

/hapo9
‘musty’
/busu?
‘bad smell’
/pudah
'spicy’
/swjo%
'cold’
/muyoh
'‘cheap’
/besah
'wet '
/puca?
'pale’
/puti9
'raw’
/bgla9
‘winding'
/YEIME
'light’

nrwlsh

pahe¢s
'‘bitter’

puyie/

puya?/
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"very sultry”

"very salty”

“very sour, intense acidic taste"

very salty"

*1, smell of rotten food

2. vanishing'

~
pwyen/

bana/

tuyuh/

'straight’

ddeng/s
'sticky’

jjuyet/

"very musty smell”

“very rotten smell"

"hlindingly spicy"®

- "ice-cold, very cold*

"very cheap"

"soaking wet"

'very soft such as rotten fruit!

kusin/

kwla9/

"very pale" (blood drained from face)

"very raw'

‘acidulous’

likoy/

*surround'’

lapon/

'floating’

"very crooked or winding"

"very light weight”
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in addition to structural formation of expressives in
Pattani Malay, relation of the vowels in expressives and the
vowels in verbs or adjectives is also worth mentioning.

In my date, it can be seen that some of the
expressives contain the same vowels as those in the verbs or
adjectives that they modify. These expressives cannot be

reduplicated. They can be divided into two #roups.

1. Vowels in monosyllabic expressives

A monosyllabic expressive can be the same as the

vowel of the last syllable of the verb or amdjective.

Examples:

- /molgQ teg/ “very pretty"
'pretty’ >

- /buya? tha9 “very heavy"
' heavy' =

~ /buyo? po?/ "completely worn out"
'old* =

- /tupo wo/ "very blunt*
‘blunt' -

= /tuye? weh/ "very tight"
'tight' -

- /kmndg wo/ “very loose"
'loose’ -

- /KwpE9 wwE 9 "very flat"
'flat’ -

- /kkaye? pa9/ “very rusty"
‘rusty? -

- /ggahom wwon/ “very holilow"

‘holiow!’ -



Pt

- /guyu?
‘crumpled’
~ /layu
‘withered'
- flanﬂg

'loose!

/sumabo
'tangled’
- /suwbg?

*tattered’

»
Y
1

= / swdur)
‘tangled’
- /swywbgn
‘dishevel led’

rue/ "very crumpled"
w;gf "very withered"
w;g/ "very loose”
w;g/ "very tangled"
w;9/ "very tattered"
w;n/ “very tangled"

WET) Yvery dishevelled"

= iong hair)

in disylliabic expressives

2. Vowels

The

verb or adjective.
Examples:
- /pohu
'boiled tender'
- /puca?
'pale’
- /pudgh
'‘spicy’!
- /basch
‘wet.?
- /buka9

‘swal len’

vowel of the second syllable of a disyllabic

expressive can be the same as that of the last syllable of the

Tubu/ "to be boiled tender”
‘overripe’

mana9/ "deathly pale"
'corpse’

ddunas very spicy"

suyan/ "wet all over”
cabon/ "very swocllen”

'hollow*

(used with heir)

(used with



skuta g ssuma 9/
'tight' -
/sumg lene/
‘comfortable' -
/suga legas
'cheerful’ =
/yapa? : smndgv/

‘fastened! *tight'
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"very tight”

"very comfortable"

"cheerfully happy"

"tightly fastened”
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Chapter IV .

Expressives in Different Contexts

In this chapter, expressivés will be shown to be able

t0 occur in different contexts.

according

In my data,
to the contexts

4.1 Expressives
4.2 Expressives
4.3 Expressives
4,4 Expressives
4.5 Expressives
4.6 Expressives
4.7 Expressives

4.8 Expressives

they can be classified into 8 ¢groups

of words in which they occur.

modifying appesrances/states.
modifying feelings.

modifying tastes.

modifying smells.

modifying colors.

modifying sounds,

modifying sizes.

modifying sctions.



4.1 Expressive modifying the appearances/states

These expressives modify adjectives that describe
appearances or states,

They are, as | have found, as follows:

1. /mas29 luwbu/ "overripe"
‘ripe' 'overripe'’
/wdh pa®h masa9 lubu/

'mango’ ‘ripe' ‘'overripe'

"The mango is overripe."

2. /mole? Le9/ "very pretty”
'prettyt -
/baju nin moleg te9/
'blouse' 'this' 'pretty' -

"This blouse is very pretty."

3. /mud> teny/ Yvery young"
+ young— * —
/DYE tu mudo tey/

‘person' 'that' 'young' -

"That person is very young."

4, /mudo teh/ "very young"
' young* -
/2YE tu mudo teh/

'person’ 'that' ‘young' -~
"That person is very young."
5. /muysh ddene/ "very cheap"
'cheap’ 'sticky’
/tupon nin muych ddene/
'sweet' ‘'this' ‘'cheap' ‘'sticky!'

"This sweets is very cheap.”
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6. /nipih bbaye/ "very sheer enough +to be
*thin' ‘transparent’' through (for cloths)"
/baju nin nipih bbayg/

‘blouse' 'this' ‘'thin' ‘transparent’

"This blouse is very thin."

7. /nipih ddaye/ "very thin"
'thin' =
/ba ju nin nipih ddaye/

‘blouse’ 'this' 'thin' -
"This blouse is very thin."
8. /nipih siyeh/ “very thin"
*thin’ -
/kkutah nimn nipih siyeh/
'paper’ ‘this' 'thin' =

"This paper is very thin."

9, /nipih sgh/ "very thin"
'thin’ -
/ka"n niy nipih seh/

*fabric' 'this' 'thin' =
"This fabric is very thin."
18. /pshu lwbu/ "very rotten"”

'rotten’ 'overripe'

/dagin tu pohu lwbu/
‘meat’ 'that' ‘'rotten' 'overripe'

"That meat is badly rotten."

11. /puti9 kuleg/ "very raw"
'raw’ ‘acidulous’
/pist nin putip kuwla9/
'banana’' 'this' ‘raw’ ‘acidulous’

“This banana is very raw.”
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12. /puca9 manaq/ Ydeadthly pale"
‘pale’ 'corpse’
/diyo puca? manat/
'he/she’ ‘pale’ 'corpse’

"He/She is very pale."

13. /paca? kusin/ "very pale"
'pale' -
/sdiya puca? kusin/

*he/she' ‘'pale’ =

"He/She is very pale.”

- 14, /puca?9 kulag/ "very pale"
‘pale’ tacidulous’
/muks diyo pucaY kula9/
‘face' ‘*he/she' ‘'pale’ ‘acidulous’

"His/her face is very pale."

15, /punah nnite/ "full to the brim"
'full’ =
- . dale ppaye punoh  nnite/
‘water' 'in' ‘earthen jar' 'full’ 7.

"The water in the earthen jar is full toc the brim,"

16, /benoy kulu/ "very stupid”
‘stupid* ‘stupid’
/buds? nin benan kwulu/

‘child® 'this’' 'stupid' ‘'stupid’
"This child is very stupid.”
17. /bglo9 likon/ "very crooked"
‘winding' 'surround!’
/jale belo9 likon/
‘path’ 'winding' tsurround’

“The path is very winding."
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18. /bassh ijwyoq/ “all wet"”
‘wet ! ‘soft'({as of rotten fruits)
/baju diyo basoh jjuyo9/
'blouse' 'he/she' ‘wet'’ *soft!’

"His/Her blouse is sosking wet."

18. /basch = ssuwyo9/ "wet all over"
|wet! -
/kito kuma huje basoh sswyo9/
'we' ‘'come into 'rain water' 'wetbt' -

contact with'
"We are wet all over from the rain."
20, /bayu bgh-tgn/ “"hrand—new"
‘hew'
/yumah  tu  bayu  tEN-ken/
‘house' 'that' ‘'new’ =
"That house is brand-new."
21. /budgke9 tEv—tEq) “very close by/near by"
'next—door' S
/yumoh  diyo dmna_ yumoh  am"o budgke? tLE9-LE9/
‘house' 'he/she' 'with' 'house' 'i* 'next-door' -
"His/Her house is next to my house.".
22, /budekey keo/ "very close by/near by"
'next door’
/ymoh oYE di kapon budske9 kee/s
'house’ 'person' 'at' 'village' ‘'next door' -
"The houses of the people in the village are very close
to each another."
23. /buto swlin/ “very straight
‘straight' -~



24.

25.

26,

27.

28.
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/batah burt.o swlin/
‘road’' ‘straight' -

"The roed is very straight."”

/buko9 kkubug/ "very swcllen”
‘swollen' ‘swollen’

/muko diyo buk59 kkwtug/

‘face' 'he/she’ ‘to be swollen' 'swollen’
YHis/Her face is very swollen."

/bako9 . ccobon/ "very swollen”
'to be swollen' -

/muako diyo butk 39 ccabon/

'face' 'hes/she' 'to be swollen'’ -

"His/Her face is very swollen."

/buci ngé/ "describing of coming outwards

‘having a- ‘protruding from a surface of belly because

pot belly' tumny’ of fatty"
/buda9 tu puyo? buci boya/

‘child’ ‘'that' *belly' 'to be fatty'
“That child has a pot belly.”
/buyo9? po9%/ Ycompletely worn out, very old"
told! =
/baju buyo?9 poy/
'blouse' 'cld* -
"The blouse is very worn out,"
/buyo? EQE/ “very rotten"”
‘old’ -
/buwoh naks buyo? QQE/
t jackfruitb 'old! -

"The jackfruit is very rotten."”
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30.

3t.

32.

33.

34.

/bayu tgh—tgh/ "brand-new"
'new’ -
/kgt>  bayu  tEh-tEh/
‘car' ‘'new' ‘'brand-new'
"The car is brand-new."
/bubuh  leh/
'bald’ -
/ppala diya ‘bubuh leh/
‘head' 'hes/she' 'bald' -

"His/Her head is completely bald.”

/diye dig/ "very gquiet"”
'silent' -
/budoa9 tu diye dig/

'‘child' ‘'that’' 'silent' -

"That child is very quiet.”

/dunu9 wu?/ "very sluggish"
*sluggish' -
/diya dunu? wu?/

‘he/she' ‘'‘sluggish' -

"He/She is very sluggish.”

FA-1-N 1= lana?/ '"very pointed”
'pointed! -
/pisa tu taje lana9/

'knife''that' 'sharp' -

*That knife is very pointed."

/taje luni9/ “very pointed"
'pointed' -
/pisa tu taje lumni9/

‘knife' that' 'pointed’ -

"That knife is very pointed."

“completely bald"
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34. /tupo wa/ "very blunt"
‘blunt'
/pisa tu tupo wo/

‘knife’ that'‘'hlunt' -

"That knife is very blunt.”

35. /tuws e 9/ "very old"
‘old! -
/oYE tu  tuwo mie pug/

'person’ that' 'old' =
"That person is very cld.”
36. /tuwo nue nug “very ald"®
‘ocld’ N
/diyo tuwo nu? nue/
‘he/she! 'oid' = |

"HesShe is very old."

37. /tuwa hebe/ "very old"
‘old!’ 'loose’
/diya tuwos hebe/
'he/she' 'old' 'loose’

"He/She is very old."
38. /twuye9 nnut i/ "very tight"
‘tight' ‘'to bounce back’
/tali tu twye? nout in/
‘rope' 'that' 'tight' 'to bounce back’

"That rope is very tight.,"

38. /tuye? wwe/ *very tight"
‘tight' -
/bali twye? wwe?/

‘rope’ 'tight' -

"The rope is very tight.”
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42.

/ca” 1ole/ "containing too much water,
‘watery' completely watery"
/tupon nin ca" inle/
'sweet' 'this' ‘waterty' -

*This sweet is very soggy."

/come 113&%/ "very cute"

‘cute’ =

/buda9 nin comE llgggf

*person' ‘'that’ 'cute’ S

"This child is very cute."

/cuma balsh/ . "very dirty"

‘dirty'
/baju  cuma boloah/

‘blouse’' 'dirty!’ =

"The blouse is very dirty."

43.

44.

45,

/cuma domo9/ "very dirty"
'dirty'
/yumah diyo cuma doma9/

*house' 'he/she' ‘dirty’ -

"His/Her house is very dirty.”

/kkaya? pa?/ "very rusty"
‘rusty’ -
/pisa nin kkaya? pa?/

‘knife’' 'this' ‘rusty’ -
"This knife is very rusty."
Akumsays E:EE[ "having so little rain a&s to be
tarid! - . very dry and unproductive"
ftahu nin kuma ya 5292!
‘reason’ ‘'this' 'arid’ -

"This season is very dry."
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46, /kun”o beh-beh/ “very locose”
*loose’! -
'baju kum®o bth-beh/

'blouse' 'loose! -

"The blouse is very loose."

47. /kum®a boh—baoh/ "very loocse”
*loase!
/baju kum®o boh-hoh/

tbiouse' 'loose’ -

*The blouse is very loose.®

48, /kun®s wo/ "very loose"
'loose’ =
/baju tu kun®o wa/ *too large"
'blouse' ‘'that' 'loose' =

"That blouse is very loose."

49, /KupgQ ggggl "very flat".
‘flat' S
/koto29 kupE 9 __Eg/
'box' . ‘'flat’ =

“The box is very flat.,"

56. /kwmyin k“mton/ *having no water or liquid
tdry! - inside or on the surface, very
dry"
/a” kuyin k" wtorn/

'water' ‘dry’ -

"The water has dried out."

51. /kuyah kon/ "very hard"
‘hard’ -
/bus i kwyah kon/
'iron' ‘'hard’ -

"The iron is very hard."
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2.

53.

54,

55,

56.

57.

/ Baye mat i kuyah kon/ “very rigid”
'hen' ‘'deed' ‘'rigid’ -

"The dead hen became rigid."

/kuyoh pukag/ “"describing of something that is
‘muddy’ ‘thick’ covered with mud, very muddy"
/a” kwyoh  pukaf/
‘water' ‘'muddy' 'thick'
"The water was very muddy.”
/kuyuh kuke 9/ "very thin"
;thin' =
/budo? tu  kuyuh kukeg/

‘child' ‘that' ‘*thin' =
"That child is very thin.”
/2uns 9 mmetgg/ "very rotund"
‘fat!
/buda9 nin  gumo?  mmetdn/
‘child' 'this' 'fat’ =
"This child is very rotund.”
/gumay Qgggl/ "very short and fat”
"fat' 'tubby
/budag nin gumo? botog/
‘child' 'this' 'fat’ 'tﬁbby'
"This child is tubby."
/gumo9 ggggg/ "very fat" (describing of a
'fat’ - person having much flesh).
/buda9 nin gwuma9 gggQﬁf
'child' ‘this' 'fat' -
"This child is very fleshy."
Skuayu? pae "very crumpled"

‘crumpled' -
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- 59.
60.
61.
62.

/baju tu kuyu9 a9/
'blouse’ 'that' ‘crumpled’ -

"That blouse is very crumpled."

/ggohon wwon/ "having a big hole"
‘having a -

big hole’
/baju caye? ggohon wwan/

‘blouse' 'tear’ ‘*having a -

big hole'
"The blouse had a big hole."

/s58Y09 w09 "very tangled"
'tangled' -
/tali tu ssayo? wa9/

‘rope’' ‘that' ‘'tangled' -

"That rope is very tangled."

/sumabo wwo/ "very disordered"

‘disorderd' -
/baye sumabo wwo/
‘thing’ 'disordered’ =

"The thing are very disordered."

/supe? teweh/ "very narrow"
‘narrow’

/yumoh swpe?9 teweh/

'house' ‘narrow’ -

"The house is very narrow.”

/supe9 wweg/ "very narrow"
'narrow'

/biley supe? wwe 9/

‘room' 'narrow’ -

"The room is very narrow."

61



62

63. /sube9 wEQ/ “very tattered" (describing
'tattered’ of clecthes, old and torn).
/diyo paka baju swbg 9 wER/

‘he/she' 'wear*' 'blouse' ‘*tattered’ -~

"He/She wears a tattered blouse.”

64. /swdun wun/ "very tangled"
‘tangled' -
/vambov diyo sudun wur/

'hair' ‘'hesshe' ‘'tangled' =

"His/Her hair is very tangled."

65. /swyabu? tayu9/ "very busy”
‘busy’
/am®o swyabhui9 tayug/
I *busy' 'very busy’

"l am very busy."

66. /swuywben wEYR/ *very dishevelied, used
‘dishevelled' - with long hainr®
/yam®09 diyo - tENSY  suyuben wEn/

‘hair®* 'he/she' 'look' ‘dishevelled’ -

"His/Her hair is very disheveliled."
67. /yapa% smndav/ Yvery fastened"
'adhesive’ 'tight’
/pitu yapa9 sun”a9/
‘doaor' 'fastened' 'tight'

"The door is very fastened."

68. /yopon wwon/ "(nose) disfigured (as if
‘having a hole' -~ being bitten or cut off)"
/hidony diyo Yopon wwon/

'nose’ 'his' ‘having a hole' -

"His nose is disfigured (as if being bitten or cut off)."



69. /yobhe9 WWE?Q/

"very shabby"

'shabby!' -
fdiyo paka ba ju Yobe? WWE 9/
‘he/she’ 'wear' 'blouse' ‘'shabby' -

"He/She wears s very shabby blouse.”

79. /hEyde pet39/
*distorted’ ~
/milo9 diy> hey39
‘mouth’ 'he/she’' ‘distorted

"“very distorted”

pet39/

"His/Her mouth is very distorted."

71, /hani9 bana
'burnt.’ =
/dagin hanie bana/
‘meat’ *burnt.* 55

"The meat is overly burnt.”

"very burnt”

72. /lap’o9 wwo? “very sagging"
'sagging’ N
Fkapegy pinen tuwo tu ]ap’o?
‘breast'r 'woman' ‘old' ‘thet' ‘sagging’

“The old woman's breast are very sagging.”

73. /layu wwu/
'wilted'
/buns layu wwu/
*flower' ‘wilted’ -
"The flower is very wilted."

74, /lum"€9 NE9-NED/

'tender'

“very wilted"”

"very tender"

/tupon nin lum”g9 PE9-NEY/

‘sweet '’ 'this' 'tender'

"This sweet is very tender."
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- 75.
76.
- 77.
78.

64

/lum®g9  y29pE9-ya9nE Qs "very tender®
'tender! -

/guts9 lum”g9 Y2?NE9-yo2nEY/
‘tire* 'soft! -

"The tire is very tender.,"

/lwbu wwu/ *very overripe"
‘overripe' -

/pa®h lubu wwu/

‘mango' ‘overripe' -

"The mango is overripe.”

/tubg wig/ "much bruised”
'brusied' -

/pise lwbe WWE /

‘banana' ‘'bruised’ =

"The banans is much bruised."

/lwcoh CO9CE?—CO%CEY/ *describing of & liguid
'wet, ! state not dry, very wet"
/sulo9 lwcoh  co9ce?-ca9ce g/

‘mud* ‘wet ' =

"The mud is very wet."”
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4.2 Expressives modifying feelings
These expressives intensify adjectives that describe the
feelings.

They are, as [ have found, as follows:

1. /mudsh EEQ/ "very easy"
‘easy’ -
/twpon nin wao9 muadah Egg/
‘sweet.’ ‘'this' 'make' 'easy' -

"This sweet is very easily made."

2. /panah npul o9 “"very hot"
*hot' =
/hayi nin  pansh nreulsg
'day’ ‘this' ‘'hot' =

"Today, it is very hot.”

3. /panah cCEN/ “very hot"

*hot ! =
/hayi nin panah CENn/ *very hot'

‘day' ‘'this' 'hot' —

"lt is very hot today."

4, /panah ko9uh/ "very hot" (sweltering hot
‘hot' 'stuffy! showing sign of coming rain)
/hayi nin panah Kk2%uh/

‘day' 'this! 'hot. ! tstuffy!

"It is sweltering hot today."

5. /pansh kuwa9/ "very hot"
'hot* 'strong’
/hayi nin panah kuwa9/
‘day' ‘'this' 'hot!' 'strong’

"It is very hot today."
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6. /panah kwligo-kwlio/ . "dazzing not to look at"
'hot.* ‘wink'
/batseh penah kwlio-kwlio/s
'road’ 'hot.* 'wink'

"The rosd looks dazzling hot."

7. /pansh gayin/ “very hot" (very burning because
*hot.! 'scorched’ of high fever).
/tuboh diya panah gayin/
‘body* ‘he/she’ thott 'scorched’

“His/Her body is burning hot with high fever.”

8. /panah hu/ "piping hot (very hot)"
'hot.! =
/tuboh diyo panah hu/
*body' ‘he/she 'hot.' =

"His/Her body is piping hot."

9. /panah gg/ "burning hot with anger”

*hot, ' =
/muks diya panah jé/
'face' 'he/she ‘hot! -

"His/Her face is burning hot with anger.”

18. /panah lg:l§7 "very hot"
‘hot.! -
/tumoh  hayi  panah 18-18/
'mid day' 'hot.! -

"The mid day is very hot."
11. /buya? nnane/ "very heavy"

‘heavy' ‘'straight down'

/kayu nin buya¢ nnAang/
'wood' 'this' 'heavy' 'straight down!'

"This wood is very heavy."



12, /buya9 t a9/ "“very heavy"
'heavy' -
/baye nin buya? t"a?/

'thing' *this' 'heavy'’ -

*This thing is wvery heavy."

13. /kumah c"i9/ "very crowded with people"
'crowded’ S
fkmyeto tu kumah chi9/
'car’ ‘that' ‘'crowded’ =

“That car is very crowded with people."

14, /kumah kon/ "very crowded"
'érowded“ =
kuwyeto nin kumah kon/
‘car' ‘this' ‘'crowded' -

"This car is very crowded."
15.  /kun®> beh-beh/ myery loose"
'loose’ 72
/baju  kum®s  beh-beh/
*blouse' 'loose’ =

"The blouse is very loose.”

16. /kums boh-boh/ "yery loose"
'l1ocose’ -
/baju kun® 5 boh-bah/

'blouse' 'loose’ -

"The blouse is very loose.™

17. /kun®s wo/ "very loose"
' loose’ -
/baju kun“ s wo/
'blouse' 'loose’ -

"The blouse is very loose."
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18. /kune ccumyi 9/ "very replete with
‘replete with food! - food"
/diyo kunge ccuyi9/

*he/she' 'replete with food' -
"He/5he is very replete with food.*
19. /kutsg9 nnut i/ *very tight"
‘tight' 'to bounce back'
fbaju  kuta9 et i/
'blouse' 'tight' ‘to bounce back'

"The boluse is very tight."

26. /kuta? c"igs "very fast"”
*fast/pressed’ v
/nasi kuwta9 c"iq/

'riqe' 'fast/pressed’ =

"The rice is hard pressed."

21. /kwta9 kon/ ) "very tight"
‘tight/pressed! =

/tali kuta 9 kon/
‘rope'’ 'tight/pressed’ =

"The rope is very tight."

22. /sake9 pao-mug/ *description of a sudden
'painful' 'spasmodically’ uncontrolled tightening

of muscles”
/diya sake9 nu9-pu9/
‘he/she' 'painful' ‘*spasmodically’
"He/She feels painful with a sudden uncontrollable

tightening of muscles."”

- 23. /sume 1gne/ *very comfortable”

'comfortable!' -



/diyo sume leng/

'he' 'comfortable!’ -~

"He feels very comfertable.”

24,

25,

26.

a7,

28,

29,

/swga lega/s "very cheerful”
'cheerful’ -

/diyo swga lega/

‘he’ 'cheerful’ -

"He is very cheerful.”
/swjo?y twyuh/ "ice-cold, very cold"
'‘cold' ‘'straight’
. batu sujo? tuyuh/

tice' 'cald! *straight’
"ice is very cold."

/sujo9 siya%/ "tastelessly cold

‘cold' ‘already' not eaten hot"
/nasi swjo? siyaq/
‘rice’ ‘cold! 'already’

"The rice is tastelessly cold.”

suwjo9 siyog "very cold"

‘cold! -

/tuboh diyo swjo? siyo9/ -"very cold"”
*body! this' ‘cold’ -

"His body is very cold.”
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/YEINE lapon/ "very light weight' (until
'light! 'floating' sparing into the air)"
/kaen YE9INE lapon/

'fabric' 'light' 'floating’
"The fabric is very light weight."
/1on"a beh-beh/ "very loose"

*loose’ -
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/suluwa nin 1ana beh-bgh/
‘trousers' ‘this' 'loose! -

"These trousers are very loose",.

3@. /1on"a boh-bSh/ "very loose"
'loose! -
/baju diyn 1on"a boh—boh/

'blouse' ‘he/she’ 'loose’ -

“His/Her blouse is very loose".

31. /1an%a wwa/ "very loose"
' loose’ =
/baju diyo 1om“a wwa./
'blouse' ‘hesshe' ‘'loose’ =

YHis/Her blouse is very loose".

32. /lupch weh/ "very tired"
‘tired’ 3
/am’> wos2 lupoh weh/
1 ‘feel’” ‘tired* -

"] feel very tired".

33. /lugo kulg9~-kwlg9o/ “very loose"
'loose’ -
fdiyas paka ba ju lugo kulgo—kulgo/
'he/she’ 'wear’' ‘'blouse' 'loose’ -

"He/She wears a very locse blouse".

34. /lwmgo lita/ “very loose"
'loose! -
/diyo paka baju lwgo lita/

'he/she’ 'wear' 'blouse' 'loose! -

"He/She wears a very lcose hiouse".
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/sake9 EEEE/ “penetratively painful®
'‘peinful' -

/diyo same? gggg di ppalo bahu/
‘he/she* ‘painful! - ‘at' 'shoulder’

"He/She feels a penetrating pain at the shoulder”.
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4.3 Expressives modifying tastes

These expressives intensify tastes to add precise to the
meaning of tastes.

I have found expressives modifying tastes, as follows:

1. /manih ten/s "very sweet"
'sweet ' -
/woh  timun nin manih ten/

'water~melon' 'this' 'sweet' -

"This water-melon is very sweet."

2. /masen pahe9/ "very salty"
‘salty’ *bitter* |
/gula nin masen paheq/
'curry’ *this' 'salty' ‘bitter’

"This curry is very salty."
3. /masem puyag/ "very salty"

'salty' 'the small of rotten food'

/Eaye masen payas/
'salt’ 'salty’ ‘'the smell of rotten food!'

"The salt is very salty."”
4, /mastg puyi¢/ "very sour by acids”
'sour!t =
/buwsh  lima  mase puyie/
'orange’ '‘sour’ -
“The orenge is very sour,"
5. /mase Qg/ “very sour, turning sour{(with food
‘sour' - being spoiled)”
/gula nin masg ng
‘curry’ 'this' ‘sour’ -

"This curry is turning sour."
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/pahe? lwpe/ "very bitter"
‘hitter’ -
/uba?9 nin pahe? lupg/

‘medicament’' ‘this’ ‘bitter’ -

"This medicament is very bitter."

/pudah bume 7 "blindingly spicy"
'spicy’ = and tears, very spicy’
/guls nin pudah bume /

‘curry' ‘this' ‘spicy’ = .

"This curry is blindingly spicy."
/padah dduna/ "blindingly spicy"
'spicy’ = —
/gula nin pudeh ddwna/

‘curry' 'this' 'spicy’ ~

"This curry is blindingly spicy."

/tawa £be “very tasteless”
‘tasteless' -
/gula nin t.awa Ebe

'curry' 'this' 'tasteless' -

"This curry is very testeless.”

‘kuia9 dehe/ "very acidulous”
'acidulous' -~

/pa°h kula?9 dehe/

‘mango’ ‘'acidulous® -

“The mangc is very acidulous.”
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4.4 Expressives medifying smells

These expressives modify smells to add precision to the
meaning of smells.

I have found expressives modifying smells as follows:

1. /busu9 banas "very bad offensive smell"
'bad smell' -
/tikuh mapoh busu? bana/

‘rat’' 'dead' ‘bad smell' -

"The dead rat has a very bad smell.”

2. /busu9g kohons "very offensive smell"
‘bad smell' -
/tahi kucin  busu¢ kohon/
'excretions' ‘'cat’ ‘bad smell! =

"The cat's excretions has very offensive smell.”

3. /busu? Wwa/ "very offensive smell in the air"
'bad smetl' -~
/tikuh mapoh busu? wwa/

'rat' ‘dead' 'bad smell' =

"The dead rat leaves a very bad smell in the air.”

4., /hape hoyy/ "horrible stench"
*stench' -
/ike nin hane han/

'fish' ‘'this' 'stench’ -
"This fish has a horrible stench."
5. /hapo9 PuUYEn/ "very musty smeli®
'musty, smeil’ -
/ssuku hapo9 PUYEYR/
‘bread’' 'musty, smell‘ -

"The bread has s very musty smell.”



/hayin puyag/ "very rank"

'‘rank * 'the smell of rotten food'

/8 kucin hayin puyal/
‘urine’ - 'rank’ ‘the smell of rotten food'

"The urine has a very rank smell."
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4.5 Expressives modifying colors

These expressives modify colors to add precision. to the

meaning of colors.

T
[
1.
2.
-l
3.
-
4.
5.

have found exXpressives modifying colors as follows:

/meysh muyo9/ "very red"
‘red’ -

/muko  diyo mE yoh muyo9/
‘face' 'hes/she' 'red’ =

"His/Her face is very red."”

/meyah HUYE / "slightly red"
'red’ =
smuko diyo me yoh muyE /

'face' ‘he/she' 'red' -

"His/Her face is slightly red."

/mEYoh rreleg/ "very red"
'pedl L
/beju diy> mg yoh pneley/

‘shirt' 'he/she' 'red’ -

*"His/Her shirt is very Pea."

/meyoh nnglg/ "dazzling red"
‘red! =

/api me yoh I'nals/

'fire'’ ‘red’

"The fire is dazzling red."

/puteh nnuweh/ "very white"
'white’ -
/baju nin puteh nnuweh/

‘blouse’ 'this' 'white' -

"This blouse is very white."
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6. /puteh ggggigl "very white"
'white’ ‘blow out’
/baju nin puteh ssum”o/
'shirt' 'this' 'white’ 'blow out'

"This shirt is very white.,"

7. /puteh luweh/ "very white"
‘white* o
fbeju  nin - puteh 1uweh/

‘blouse' *'this' ‘*white’ =

"This blouse is very white.”

8. /biyu kauto/ "very blue”
‘blue’
/baju nin biyu kot o/
‘blouse' 'this’ 'blue’ =

“This blouse is very blue.®

S. /kunin EEEEE/ "very yellow"
‘vellow' =
/baju nin  kunin nnehe/
'‘blouse' ‘'this' ‘vellow'’ -

"This blouse is very yellow."

18. /hite mmino9/ "shining black"” (used with animals)
‘bhlack!’ 'oily!’
/ ula hiteg mminog/
*snake' 'black? 'oily'

"The sneke is shining black."

11, shite kkwuli9/ 'very black"
'black’ -
/baju nin hitg kkwlig/

'blouse' 'this' 'black’ -

"This blouse is very black."
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12. /hite kkwla/ "very black"
'black’ -
/ba ju nin hite kkwla9/
'blouse’ 'this' ‘'black’ -

"This blouse is very black."

13. /hite kkulon/ “very black" (used with animals
‘black’ - and smokes)
/ula nin hite kkulon/

‘snake' 'this' 'black' -

"This snake is very black.”

14, /hite iwnu?y/ "completely/very black”
*black’ -
/baju nin hite lunue/

'blouse’' 'this' ‘'black’ =

"This blouse is complietely black."

15. /hite luge/ “completely,very black"
‘black’ =
/ba ju nin - hitg luge/
‘blouse’ ‘this’  ‘black’ -

"This blouse is completely black.”

16. /hija kkwiorn/ *very green"
'green' -
/baju nin hija kkulon/
‘blouse’' 'this' ‘green' -

"This blouse is very green."
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~ 4.6 Expressives modifying of sounds
These expressives modify sounds to add precision to the
meaning of sounds
I have found expressives modifying sounds as follows:
1. /mov - morny/ ‘the sound of a gong'
/kata9 gon bunir moTn - mon/
"Hit 8 gong with the "Mong-Mong"” sound."”
2. /pen - pen/ 'the sound of things falling and
breaking'
/pin®e  Jjatoh  bupin pen - pen/
- ‘plate’ 'fall' ‘'sound' ‘the sound of things which fall
i and break’
"The plate falls with the "pen - pen” sound.”
3. /pE? - pag/ ‘the quacks of a duck'
/ itee  tiyag pd9 - paY
*duck’ 'to quack’ ;the guacks of & duck'
“The duck quacks with the "pa9 - pgb" sound."
. 4, /pg%/ *the sound of breaking’

/gigi kito pat.oh bbupin  pah/
‘tooth' T,we' 'broaken’ 'sound' 'the sound of breaking'

"My tooth is broken with & "pah" sound."

5. /po9/ ‘the sound of beating'
/diyo tE busi po?/

*he/she' 'beat' 'steel' ‘'the sound of beating'

"He/She beats the steel with the "po9? - po9" sound."

6. /pon — porn/ 'a sudden loud noise, with a bang!'
/diyo bbude porn_— pon/
‘he/she' 'shoot' ‘a sudden loud noise, with s bang’

"He/She shoot with the *"peon - pon" sound.”
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7. /p?? - pgvf 'describing a low hardly heard voice!
% o fal
/diya MUNERE? pPE? - peY/
‘he/she’ ‘mutter’ ‘describing a low hardly heanrd
voice'

"He/She mumbles-rumbles.”
8. /puwa9/ ‘onomatopoeia from the sound as

when pounding or fighting with

the fists'

/diyo kumo LE puwa?9/
‘he/she' 'passive- 'pound' ‘'the sound of pounding or
markenr' fighting with the fists’

"He/She was pounded with a "puwa?" sound."

S. /puca? - puca? 'the noise of chewing'’
/diyao " maks nasi puca® - puca?%/
‘he/she' 'eat’ ‘rice! 'the noise of chewing'’

"He/She eats noisily."
16. /puya? - pwyas/ '‘crunchy sound'

/tuapon yapoh puya? - puya?®/

'sweet. ' 'crisp’ 'crunchy -sound’

"The sweet gives a crunchy sound."

11. /p"ih - p"ih/ 'a chasing sound'
sdiyo hama 9 kucin p"ih - p"ihs
*he/she' ‘'chase’ 'cat’ 'a chasing sound'

"Hes/She chased away the cat with a "p"ih - p"ih" sound.'

12. /p"iaq/ ‘the sound of beating’
/diya te bupin p“ia?/
——
‘he/she' 'beat' 'sound' ‘'the sound of beating'

"He/She beats someone with a "p"ia?" sound."



13.

14,

15.

16.

17.
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/beq/s : ‘the natural cry of a goat'

/kamben tiyo9/ bunin beg/

'goat.' ‘cry! *sound! ‘the netural cry of a soat’
“The €oat cries with the "bg9" sound."

/boq/ *the sound of a thing falling from

- its upright position'
/tupor Jjatch bo9/
'book' ‘'fall' ‘the sound of a2 thing falling from above’

*The book fell down with a8 "bo9" sound.”

/bu/ ‘the sound of blowing wind'
/anin pupu? bu/
‘wind' 'blow' 'the sound of blowing wind'
"The wind blows{(noisily) with & "bu" spound.”
/bu/ ‘the sound of flowing of water,
without stopping.”
ra® tube? bu/s
‘water' ‘'flows' ‘'the soﬁnd of flowing of water
‘ without. stopping."
"The water bursts out with a "bu" sound."
/bg? - bgvf ‘the sound of walking with heavy footsteps'’
sdiyo jiale b39 - B39/
'he/she’ 'walk' ‘the sound of walking with heavy footsteps'
"He/She walks with heavy footsteps."
/baye Jjatoh bo9? - bag/

‘thing' 'fall' ‘'the sound of heavy thing falling
from above'

*The thing fell down with a "bo% — b>5%" sound."
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18.

2e.

21,

22.

23.

a2

/bgv - bEQ/ ‘the sound of footsteps in the mud'
/diyo jjale dale swle?  bupin pae - bag/
'he/she' 'walk!' 'in' 'mud 'sound' ‘the sound of

footsteps in
in the mud'
"He/She walks in the mud with the "b&9 — bao"

footstep sound.™

/buw89 - buwa9/ 'the sound of boiling water'
/a” guluga? buwa9 — buwa/
‘water' ‘'boil’ 'the sound of boiling water'

"The water is boiling with the "buwf9 - buwg?“ sound., "

/buyah/ 'the sound of tearing cloth'
/diyo soyoh ka"n bupin buygh/

'he/she' 'tear' ’cloth' ‘'sound' 'the sound of tearing
cloth'’
"He/She tears the cloth with the “bmyﬁh" sound.”
/LED — tE9/ ‘the sound of the movement of the
clock's needie’
/i€ jjale ©  tE9 - tE9/
'clock' 'walk'® ‘the sound of the movement of the clock’

"The clock works with the "tga - t§7" sound.”

ftaq - ta9/ 'the sound of dripping water'
/a” titeh ta9 - ta9/
‘water’ ‘drip' 'the sound of dripping water'

"The weter is dripping with the "ta? - ta?" sound."”
/tun/ ‘a deep hollow sound, a boom'

/bamn munupoh  tun/

*bomb* 'to bomb' 'a deep hollow sound, a boom'

"The bomb bursts with a "tun" sound."
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25,

26.

27.

28.

29.

30.
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/ddg?/ ‘the slapping sound’

/diya te ddag/

'he/she' ‘'slap' 'the slapping sound'

"He/She slaps something with & "ddgb" sound."

/cuyo? - cuyo%/ 'the sound of ligquid flowing copicusly'

/dayah mumale cuyo? - cwyo%/

'blood' ‘rush’ '‘the sound of liquid flowing copiously’
"The blood rushed out with the "cuyo9 - cmyo?" sound.®
/cuyay/ 'the sound of stabbing’
/diys tike  cuyd9/

'he/she' 'stab' ‘'the sound of staebbing’

"He/She stabs somebody with &8 "cwmya?" sound.”

/ciyge - ciyge/ '*the ecry of chicken'
/anost aye tiyo cigg? = cixg?

*chicken' ‘'cry' ‘cry' 'the cry of chichen'

"The chicken cries "ciyg? - ciygo".

/ca9 - ca9/ ‘the sound of chopping’
/diys cice dagin ca? — ca9%/
‘he/she' 'chop' ‘meat' 'the sound of chopping*

"He/She chops meat with the "ca? - ca9" sound."
/kon/ '‘the sound of of hard cbjects striking against

each other of touching'

/kayu pohon  pagd kon/
‘wood' ‘'tree' 'touch' ‘the sound of touching'’

"The logs strike each other with a "kon" sound.”
/ki9 — kig/s 'the <giggling sound'
/diyo suko kio9 — ki9g/

'he/she' 'laugh' 'the Figglin¥ sound'
"He/She giggles with the "ki? - ki?" sound."
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32.

33.

34,

35.

36.

37.

B4

‘/kéh - ken/ ‘the sound of a metal being hit'
/diya kato9 busi k€n - ken/
'he/she' 'hit' ‘steel' 'the sound of & metal being
hits'

"He/She hits against the steel with the "kgﬁ - kgh“ sound."
/k5h - kSh/ *the sound of coughing'
/diyo bato? kSh - kSh/
‘he/she' ‘cough' 'the sound of coughing'
"He/She coughes with the "kSh - kSh" sound."
/kuwa ~ kuwa/ 'the cry of a new-born infant’
/buds? tiyo? kuwa — kuwa/
‘child' ‘'cry' 'the cry of 8 new-born infant'
“The child cried with the "kuwa - kuwa" sound.”
/kmvgv - kmygbf 'a grating sound'

'diyo kaci? gigi  bupin  kuyao — kuyao/

‘he/she’' 'grind' 'teeth' 'sound’' 'a €rating sound'

"He/She grinds his teeth with the "kmvﬁ’? - kwya9" sound.”

/kmyg? - kmyg?/ 'a clicking sound'
/am” 2 bbupin kwyg?'— kmvg?/
I ' hear' 'a clicking sound’

"] hear & clicking sound."

/Ruwe 9 — kuwgvf 'the sound that & buffaloc mekes'
fkuba tiya9 Kuweg? — Kuwgp/
"buffalo' 'cry’ ‘the sound that a buffalo makes'

"The buffalc cries with the "kuwg9 - kuwgv" sound.'

/ki® - kit/ 'a loud cry'
/diya tiyo ki® - ki%/
'he/she’ ‘cry! 'a loud cry'

"Hes/She cries loudly."
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39.
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41.

42.

43.

44,
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/kmyGQ - kmyab/ '‘the sound of chewing'
/diya mamoh buwah topaoh kmvﬁ? - kwyﬁb/

‘he/she' 'chew! ‘apple’ 'the sound of chewing'’
"He/She chews an apple with a "kmv&? - kmyﬁ?“ sound."
Skwywpo? - kmywpo?/ *the sound of horses footsteps'
/kudo layi bunin kuywpo9 — kuyupo?/

'horse' ‘'run’ 'sound' 'the sound of horses' footsteps'
“The horse runs with the "kwywpo? — kuywpo?" sound.”
/€397 ' ‘the sound of swallowing'
/diys tule a” €59/

'he/she' ‘ewallow' 'water' ‘'the sound of swallowing'
"He/She swallows water (sudibly) with a "ggv" sound.”
/k5h - k5hs 'the sound of welking with a

heavy footsteps’

/diya jjele  koh - koh/

‘he/she! 'walk; 'the sound of walking with a

heavy footsteps'

*He/She walks with & heavy footstep

(with the "k3h-k>h" sound).”
/gugg = guggf ‘a noisy walking sound'
/diys Jiale gugg - gugg/

'he/she' 'walk’ 'a noise of walking'

"He/She walks noisily (with the "gugE - gugg" sound )"
/siyo? - siyo9/ ‘the sound of chasing hens'
fdiys ama%t aye siyo? - siyo%/

'he/she' ‘chase' 'hen' 'the sound of driving a hen'
"He/She chased away the hen with the

"siyo? - siyoc?" sound."
/smygh/ 'the sound of tearing a piece of

cloth, peper'



W

45.

46.

47.

48.
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/diyo soyo? kuywtah bupin  swySh/
‘he/she’ 'tear' ‘'paper' 'sound' 'the sound of tearing

a piece of cioth, paper'

"Hes/She tore the paper with a "smygh" sound."

/h?h - hin/ *the sound of chasing a cow'
sdiya hema? lum"u  hih - hih/
'he/she' 'chase' 'cow' 'the sound of driving a cow'

"He/She chases away the cow with the "h?h—h?h" sound.”

/hgh - hth/ ‘the sound of an embarrassed’
/buda9 suko hth - heh
'child' 'laugh' ‘'the sound of an embarrassed'

"The child laughes embarrassedly." (with the

htéh — heh sound.*

/hit — ha/ ‘the sound of crying'
/diyo tiyo ht - hu
'he/she' ‘eory! '‘the sound of crving'

"He/She cries "hu - hu"."

/wg? - WE?/ ‘the scund of vomiting'
/buda9 mutoh WE9 - weg/
'child! ‘to vamit’ 'the sound of vomiting'

“The child vomits with & "wgo - wgv" sound."



4.7 Expressives modifying size

These expressives modifying sizes to add precision to the
meaning of sizes.

[ have found expressives modifying sizes, as follows:

1. /nipih bbayg/ "very thin"
'thin' ‘'transparently'
/haju diyo nipih bbaye/

'*blouse' 'he/she' 'thin' "transparently"

"His/Her blouse is very thin."

Z. /nipih ddaye/ “very thin"
*thin' =
/baju diyo nipih ddaye/

‘bilouse' 'hes/she' 'thin' =

"His/Her blouse is very thin."

3. /nipih siyeh/ "“very fine"
'thin' =
/kuteh tu nipih siyeh
' paper’ ‘that' ‘'‘thin® -

"That paper is very fine."

4, /pendE? kkmtgq/ "“very short(used with
'short - thin person”
(opposite tall)

/diya pene? kkwt 39/
‘he/she' 'short' -
"He/She is very short."”

5. /pan®s kkwteh/ "very short”

*short* -

{opposite long)

/pisa pan®s kkutEh/
'knife' ‘short’ -

"The knife is very short."

a7

a
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9,

19.

11,

/panda? kkwt D9/ "very short"
'short -
(opposite long)

/kayu tu  pan®o¢  kkut39/
‘wood' 'that' '‘short’ -
"That wood is very short."

/pan’e 1ega/ "very long"
'iong’ =

/tali tu pap’e  lega/
‘rope' ‘'that' 'long’ -
"That robe is very long."

span’e luse9™¥ssag/ "very long"
'long’ =

/ula tu pap‘E lusa$™vssa9/
'snake' 'that' ‘'long' =
“That snake is very long.*

/bula? tin/ "very rouﬁd"
‘round’ =

/buwsh  bsla tu bula?9 tins

‘ball’ 'that' ‘round' =

“That ball is very round."

/bula? ggite/ "very round”
'round’ -

/buwoh  bala  buta? ggite/
‘ball’ ‘round’ -

"The ball is very round.”

/bula9 geebe/ "very round"
'round’ -

/buwoh bola +tu bula9 ggete/

‘hall’ ‘that’' ‘round’ ‘'perfectly round’

“The ball is very round."
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12,

13.

14,

15.

16.

17.
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/busa u9/ "very big"
thig!' -
/budo? tu busa u9/

‘chiid' ‘that' ‘'big’ -
"That child is very big."

/busa jjugugs "yvery big"
'big’ -
/buke?9 tu  busa Jjwgu9/

'‘moutain' ‘that' 'big' -

“That moutain is very big."

/busa hug/ “very big"
Ibigl -— ‘
/OYE tu busa hu9/

‘person' ‘that' ‘'big’ -

*That house is very big."

/6in®i kon/ "very tall"
'tall' -
/oYE nin tini kon/

‘person' 'this’ ‘tall’ -

"This person is very tall.”

/tin”i lan’ovl "towering tall"
'tall/high'' -
/2YE tu tin®i lan“o9/

‘person' 'that' ‘'tall/hisgh’ -

"That person is towering tall."

/vin®i lwsa9/ “very high"
'tall,high' -

/lani tin®i lusa 9/
'sky! 'tell/high' -

*The sky is very high."
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19.

20.

21,

22.

23.

/tin"i ssa9/ "very tall"”

'tali/high’ -
/ DJYE tu tin'i ss589/
‘person' ‘that' ‘tall/high’ -

"That person is very tall."

/toho cEh/ “very shallow”
‘shallow' -

/1ago nin toho cEh/
‘pond*  ‘this’'- ‘'shallow' -

"This pond is very shallow.”

/daele ss89/ “very deep”
‘deep’ =
/suna tu dale ssa%/

‘river' 'that' ‘'‘deep' =

*That river is very deep.”

/kuci9 ggif “very small"
‘small’ =

/tikuh nin kwci 9 tE9/
‘rat’ 'this' ‘small’ -

“This rat is very small."

/sika? ttunen/ "very short"
*short— 'bow down'

opposite long'

/baju diyo sika? ttunen/
‘blouse’ 'he/she 'short’ ‘bow down'

"His/Her blouse is very short."

/supe? wwe?g/ "very narrow and
‘narrow’ -

/jalg nin supe? wwe?/
‘path' 'this’ ‘narrow’ -

"This path is very narrow and small.”

small"
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/haluh peh/ "very tiny"
"tiny' -
/buda9 nin haluh peh/
‘child' 'this' - -
"This child is very tiny."
/haluh  biyEes "very tiny"
/buda9 nin haluh  tbiyEy/
‘child! ‘this' ‘'tiny’' =
"This child is very tiny."
/landoq wwo 9/ "very long" (used with houses
'long! = and rows of people)
/yumah lap’o? wwo9/
' house' *long’ -
"The houses are very long.”
/luwah ggohon/ "very wide”
‘'wide' - ‘hollow?’
/yumoh nin luwah ggohorn)/
'house'’ 'this' ‘'wide' 'hollow'

"This house is very wide."



4.8 Expressives modifying actions

These expressives are used in order to see the actions

of words clearly and precisely.

I have found expressives modifying actions as follows:

1. /mati k39/ "to die instantanously”
'to die’ -
/kucin tu mat i k39/
‘cat’ ‘that' ‘die' .=

"That cat died instantanously.”

2. /maki cmxﬁl— cmxﬁ? "to severely reprimand
'*to reprimand = someone non—stop”
severely!
/diyo mak i cmjg = cmjg/

‘he/she' 'to reprimandéd -~
severely'

"He/She severely reprimanded somecne non-stop."

3. /make gadoh - sadoh/ "to eat hurriedly"
‘to eat’ 'hurriedly'
/budo9 tu make gadoh - €adoh/
‘child' 'that’ ''to eat' ‘hurriedly’

"That child gobbles down the feood hurriedly.”

4, /munale cuyc? -~ cuwyo?/ “to flow in torrents”
'to flow’
/a" muma le cuyo9 - cuyo9/
‘water’ 'to flow’ -

“Water flows in torrents."

5. /muyeh 19 le9/ "to scocld"
‘to scold’ -
/diyso muyeh 1g9 1g9 ade9 buwa? lagi/
‘he' *to scold’ - tbrother' 'do' ‘again'

"He/She just finished scolding, the brother dit it again."
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6. /napo9 sams — sama/ "to see something vaguely"
‘to see'’ ‘vaguely'
- ~
/diyo napay sama - sama/
‘he/she' ‘'too see' ‘'vaguely'

"He/She can see vaguely."

7. /napa9 hawo - hawa/ "to see something vaguely”
'to see' ‘vaguely’
/diya napoa? haws — hawa/

‘he/she' ‘'too see' ‘vaguely!

"He/She can see vaguely."

8. /no9g ne? — nags "to want/desire strongly"
'to want' -
/diyo na% na? — na9y/s

'he/she' ‘to want' -

"He/She has & strong desire for something"

9, /mniso ku9 - kidp/ “to sob strongly"”
‘to sob’ =
/buda? tu nMisog kU9 - kG9/
‘child! 'that' 'to sob' -

"That child sobbed strongly."

1. /nuepe9 MIIME? — MIMER/ “keep on muttering"

'to mutter' 'gErumbling sound'

/m39 diyo NNEPEY m39mET ~ MOIIMES/

‘mother' ‘he/she’' 'to mutter' 'grumbling sound'

"His/Her mother keeps on muttering."

11. /9nepe? pE% ~ pE9/ "¢o mumble-rumblie"
'to mutter' ‘'describling a low hardly heard voice'
N N "
/diyo UMEPEY PE? ~ PEY/
‘he/she’ 'to mutter! ‘describing a low hardly heard
voice!

"He/She mumbles—rumbles."
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/TNEPE? batbee - b:?bgvf "to complain incessantiy”

'ta mutter' 'describing complaining incessantly’

/diya nmepE? ba9bg9 — bo9bE9/

‘he/she' 'to mutter' ‘'describing complaining
incessantly’
"He/She complains incessantly."

/patah gonan — €onan/ “to hang dangling down"

‘to break' 'to hang dangling down'

fkayu tu patoh g£2nan - gonan/

‘stick' 'that' 'to break' 'to hang dangling down'

“That stick was broken dangling down."

/ puge EEZ/ "to grasp immedistely"”
'to grasp' -
/diyo DUEE kayu pa9/s

'he/she' 'to grasp' ‘'stick®' -~

"He/She grasped the stick immediately.*

/PREE nag/s “to grasp immediately”
‘to grasp’ =
fdiyo puge kayu nag/

'he/she' 'to grasp' ‘'stick' -

"He/She grasped the stick immedistely."

/ puge g§9/ "Lto grasp imnediately"”
'to grasp' -
/diyos pPugs kayu 359/

‘he/she’ 'to grasp' 'stick' -~
"He/She grasped the stick immediately."
/bEY29 lelegs "to pass feces"
'to pass feces' ‘'messy’

/buda9 nin beya? lele/

‘child' ‘'this' ‘to pass feces' ‘messy’

"This child made a messy, passing out feces."
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/budiyi cuga9 - cwgay/ *“to stand steady-fast”
‘to stend’ *steady-fast'

/diyo budiyi cuga? - cugad/

'he/she' 'to stand' 'steady—fast’

"He/She stands steady-fast.”

/tako? muy i/ *very frightful”
'to fear' -
/diyo tako? muyi/

‘he/she! 'to fear!' =

"He/She was very frightful."

/tido kkek39/ “to sleep in a coiled position”
‘to sleep' ‘to coil!

/diyo tido kkeko9/

‘he/she' 'ta sleep' ‘to coil!

"He/She slept in a coiled position.”

/tido kuya? — kuya9/ "to grind the teeth
‘to sleep!’ = while sleeping"
/diyo tido kuya? - kuy&9/

‘he/she' ‘to sleep’ -

"He/She ground the teeth while sleeping.”

/tido kuyS9 ~ kuyEe/s "to grind the teeth while
'to sleep - sleeping”
/diya tido kuyE? — kuy£9/

‘the/she' 'to sleep' -

"He/She ground the teeth while sleeping.”

/tido ssako%/ "to sleep in coiled position”
‘to sleep’ -
/diyao tido ssoka9/

'he/she' 'to sleep’ -

"He/She slept in a coiled position.”
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/tike could9/ "to stab in full strength”
‘to stab’' -
/am”> tike diys cowldg/

t1 ‘to stab' ‘hesshe’ -

"1 stabbed him/her in full strength.”

/tiyon YE — YE/ *to cry loudly"
‘to cry! -

/budo9 tu tiyo9 YE — YE/
‘child' 'that' 'to cry' -

"This child cries loudly."

ftiyo9 Juyio - juyios "to cry with a8 scream"

‘to cry' 'to scream’

/buda9 nin tiyo9 Juyio - juyi9/

‘child' 'that' 'to cry' =

"That child cried with a scream."

/tiyo9 hho - hho/ "to cry loudly"®
'to cry' =
/buda? tu tiyo9 hho - hho/

‘child' ‘that' ‘'to cry' =

“That child cried loudiy.”

/tiya9 yoya — yoyas/ "Lo cry with a fidget”
'to cry’ -

- ~ -~
/budo9 tu tiya9 yoya — yoys/

'child’' ‘'that' ‘'to cry' -

"That child cried with a fidget."

/tiyan wwa — wwa/ "to cry loudly with fright"
'to cry’ -

/budo9 nin tiys? wwa - wwa/

‘child’ 'that' 'to cry’ -

"That child cried loudly with fright."

96
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30. /tugo? di? — dig/s "to follow closely"
'to follow' -
/buda9 tu tugo? dio — diq/
*child®* ‘that' ‘'to folliow’ -

"Thet child followed closely."”

31. /dudo?
'to sit’
/diyo
'he/she’

"He/She

32. /dudo?
'te sit’
/kito

twet
"We sat
33. /dudo®
'to sit’

/diyo

QEQ/ "to sit down for a short
3 while"
dudo9 cth  de diyo g/
'to sit’ = ‘and* 'he/she’ 'go‘.

sat down for a short while and then went out."

cono9 — conag/ “to =it motionlessly”
dudo? canaYy - conae/
'to sit? ‘mot.ionlessly’

motionlessly.”

ccokSh/ "to sit motionlessly"

dudo9 ceokdh/

'he/she’ 'to sib’ =

"He/She sat motionlessly.”

34, /dudo?
'to sit’
/diya
‘he/she’

"He/She

35. /dudo?y

'tc sit’
fdiya
*he/she’

*He/She

kkwtun/ "to sit absent—mindedly®

tgabsent-minded’

dudo9 kkutun/
'to sit’ '‘absent-minded’

sat absent-mindedly."

ssaka9/ "tLo sit with eyes looking
- down*
dudo? ssakag/
'to sit’ -

sat with eyes looking down.*
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/kkece? pele9/ . "bo speak with an accent”
'to speak’ ‘foreign alien'
/diyo kkece? PElED/

‘he/she' 'to speak' ‘'foreign alien'
"He/She spoke with an accent.”

/kkece? pon - pon/ "to speak boastfully”

'to speak’ -
/diyo kkece9 poy — pon/

‘he/she' 'to speak! =

"He/She spoke boastfully.”

/KkECED tela/ "to speak without being

'tc speak’ = clear (spesking of baby
who begins to speak)*®

/budo9 tu kkece? telo/

‘child’ 'that' ‘'to speak' -

"That child spoke wiﬁhout being clear."

/kkece? cays -~ cuys/ *t0 speak non—-stop"
‘Lo speak' -
/diyo kkece? cuxﬁ = cme/

'he/she’ 'to speak’ -

"He/She spoke non-stop."

/kkece9 kwlug — kwlu9g/ "to speak non—sense"
'to speak’ -
/diyo kkece? kwlug —kwlu9/

‘he/she' 'to speak’ -
"He/She spoke non—-sense." (His words can not be trust).

/KKece"? susih - susih/ "to speak with a whisper"

'tto speak' ‘'hush-hush'

s/diyo kkece? susih - susih/

'he/she' 'to speak' ‘'hush-hush’

“He/She spoke with a whisper."
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/kkece? lileh/ "to speek non-sense"
'to speakk' 'to flow'
/diyo Kkegcey lileh/
'hes/she' 'to speak' ‘to flow'
“"He/She spoke non-sense."

/kwto/ mumi9% — mumig/ Ykeep on abusing”

'to abuse' 'grumbling sound'

/diya kata munie — mumio/

‘he/she' 'to ebuse' 'grumbling sound’
"He/She kept on abusing."

/kwta guga / "to tremble frigtenliy”
‘te tremble' -
/diyo kut.a guga/

'he/she' 'to tremble’ =

*He/She trembled frigtenly."

/kuts no? — noq/ "to tremble intensely
‘to tremble'’ = because of the
cold weather”
/diya kuta | no9? — no9/

‘he/she' 'to tremble’ -

a9

"He/She trembled intensely because of the cold weather.”

/ggi pwya?q/ "to go out sight”
'to g0' 'l. smell of rotten food

2. vanishing*

/diys ggi puya?/
‘hes/she' *'to ga' '1. smell of rotten food

2. vanishing'

"He/She went out sight.”
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47. /ggi 'EEED/ "to pass by in a great speed”
'tc go' -
/diyo bowo? keto ggi PRuy/
'he/she’ 'to drive' 'car' 'to go! -

"He/She drove the car passing by in agreat speed."

48, /g¢i lwsag/ "to go until out of sight"”
'to go! -
/diyo . gEi lusa9/

'he/she' 'to go! =

"He/She went until out of sight."

” 48, /gata Yu%2yi? — yugyieo "to feel very itchy"
'to be itchy' G
/diys  gata yuoyio — yuoyio
‘he' 'to be itchy' =

"He/She felt very itchy."

5@, /gwmli gume / "to feel tickled"
'to tickle' =
- fdiyo guli gume /

'he/she’ 'to tickle! -

"He/She felt tickled."”

51. /gulugsy swlu9 - gulug/ "to boil strongly anﬁ
'to boil! - having foam"
/a” gulugo? swlug — swlug/
'ﬁater' 'to boil* -

"The water boiled strongly with foam."

52. /sake? nag - na9/ "description of a sudden
‘painful’' 'spasmodically’ uncontrollable tightening

of muscles”
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fdiyo sake? na¢ — nag/s
‘he/she' 'painful' 'spasmodically’

"He/She felt painful with a sudden uncontrollable

tightening muscles."

/suks ssuneh/ "to smile scornfully"
'to smile’ =
/diyo suko sswneh/

'he/she' 'to smile' -

"He/She smiled scornfully.”

/ujE buya? - buya?%/ "to rain cats and dogs"
'to rain' =

/hayi niny uje buya¢ — buya?/

tday’ 'this' 'to rain' =

"it rains cats and dogs today."

fuje yi?yg = vi?ygf "to drizzle®
‘to rain’ =
/hayi nin uje yi?yg = yi?yﬁf/

'‘dey' -“'this' ‘to raint =

"It drizzles today/"

/ywbsh be/ “to fall down with a plump”
‘to fall! -

/diy= ywboh bE/

‘he/she'  'to fall' -

"He/She fell down with a plump.”

/ywbsh b&9/ "o fall down with a plump”
'vo fall' -
/diyo yubsh bag/

the/she' 'to fall’ -

"He/She fell down with a plump.”
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/ywboh dduba?/ “"to fall down with & plump"
Lo fall! -
/diyo yubsh dduba9/

‘he/she' 'to fall' -

"He fell down with a plump.”

/yubzh ddubin/ *to fall down with face up"
*to fall! -
/diyo ywboh ddwbin/

'he/she’ 'to fall’ =

"He/She fell down with face up.”

/yuboh sswbin/ "to fall down with face up"
'to fallt =
/diyo ywboh ssubin/

'he/she' 'to fall’ =

“He/She fell down with face up."

/yuboh ssuko/ "to fall down in a prone position"
'to fall' ‘'to stumble with head forward'
/diyo yuboh ssuko/
‘he/she’ 'to fall’' ‘'to stumble with head forward'

“"He/She fell down in a prone position.”

/jjale na9 - N9/ "*to walk right on without
‘ta walk' - locking left or right"
/diyo Jjale nag - na9/

'he/she' 'to walk’ -

"He/She walked right on without looking left or ritht.”
/jjale ttepah/ "to walk on tiptoe"

'to walk' 'to tiptoe'

/diyo Jjale ttepah/

‘he/she' 'to walk' 'to tiptoe’

"He/She walked on tiptoe."
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64. /jjale taoteh/" "to walk with short unsteady
'to walk'’ - steps, as a8 smell child did"
/budo9 tu jiale £o9teh/

'child® 'that' ‘'to walk' -

“That child walked with short unsteady steps, as a small
child did."

65, /jjale calni? — cani9/ "to walk with a limp"

'to walk' 'to limp'

/diyo Jjale ca%ni? - ca9hiq/

*he/she' 'to walk' 'to limp*
"He/She walked with a limp."

66. /jjale CoN2% — cana%/ “to walk right on

'to walk'’ - without looking

left or right"

/diys qjaie canog - conay/
'he/she' 'to walk' =

"He/She kept on walking without looking left or right.”

67. /jjale cokih — cokith/ "keep on walking without
'to walk' ‘alone’ looking left or right"
/diya  jale cokith - cokith/

‘he/she' 'to walk' 'aelone’

"He/She kept on walking without looking left or right."

It is noticeable that the word /to9teh/ resemble the
Thai "{seumt" However, no evidence can be prove vyet as to the

source of originalaQy of this word.
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/fijale suwyi9 — swyi9/ "to walk quietly alone”
‘to walk’ -

/diyo JJjale suyi? - smyi9/

‘he/she' 'to walk' -

"He/She walks quietly alone.”

/jjele ssaks9/ "to walk with looking face down
'to walk"’ - attentively at something”
/diyo Jjale ss0ka9/

‘he/she' 'to walk' -

"He/She walked with face locking down attentively at

something."

/ijale har’o - hap’os "to walk lazily®

‘to walk' ‘'to sway'

fdiyo Jjale hanao = han’o/

'he/she' 'to walk' 'to sway'

“He/She walked lazily."

7 jumay o 7aye? — %aye?/ "to doze off"

'to sleep! =

/diyo Jumuyo 9ayeq? - %ayel/

'he/she' 'to sleep'’ -

"He/She dozed off."

/lalu ppun/ "to pass by in a dash"

‘to pass' -
/keto tu lalu Ppun/

‘car' 'that' 'toc pass’ -

"That car passed by in a dash."



Chapter V
Sumary and Conclusion

5.1 Summary
‘ Expressives are in Patteni Mslay used +to modify
verbs and adjectives in order to express the specific thoughts
and feelings of the speakers. _
The characteristics of expressives in Pattani Malay are
found to be as follows.
i) Expressives in Pattani Malay are wused to modify
verbs or adjectives.
ji) Most expressives by themselves are meaningless.
Only when they are used to modify verbs or
adjectives are their meanings becoming clear.
iii) Expressives may have either monosyllabic roots or
disyllabic roots.
iv) Some expressives can be reduplicated +o indicate

continuation, intensification and repitition.
Expressives can be divided intoc two typest
1. Expressives which can be reduplicated.

2. Expressives which cannot be reduplicated.

1. Expressives which can be reduplicated

There are two general subtypes: single full
reduplicated expressives and double full reduplicated expressives.

1.1 Single full reduplicated expressives

A full reduplicaeting expressive consists of a root
syllable and its reduplicating syllable. The reduplication is
identical to the root, the formula below will show the form of

single full reduplicated expressives.
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S (Cy (CY V (D) - (C)Y (C) V (C)/
Examples:
/1um” g9 NE? — NEY/ "very soft"
‘soft’! -
/suka ki9 - ki9/ "to giggle”
*laugh' 'gigling sound’

1.2 Double full reduplicated expressives

Double full reduplicated expressives consists of double
root. syllebles and its reduplicating syllables which are
ident.jcal. The formula below will show the form of double full
reduplicated expressives.

/(LY (CY V (C) . (C) (C) V (C) -~ (C) (CY V (C) . (C) (C) V (C)/

Examples:
/1um” g Y2IDNE? — y2INE9 “very tender"
/ lweoh CD9CEY — CI9CEY/S "very wet"
'wet; = (describing of &

liquid state not dry).

2. Expressives which cannot be reduplicated

There are two general subtypes: monosyllabic
expressives and disyllabic expressives.

2.1 Examples of monosylliabic expressives

/kkaya? pa?/ *very rusty”
'rusty’ -
/manih ten/ "very sweet"
‘sweet ! -



1a7

2.2 Examples of disyllabic expressives

/buya? nnang/ "very heavy"
'heavy'’ ‘vertically straight'

/masg puyi?/ "yery sour, intense
‘sour’ = acidic taste"

3. Relation of the vowels in expressives and the vowels in verbs

or adjectives

in my data, it can be divided into two groups:

1. Vowels in monosyllabic expressives

A monosyllabic expressive can be the same as the vowels

of the tast syllabkle of the verb or adjective.

fbuyo? pa?/ écompletely worn out"
'oid!’ -

/tupo wo/ 'very blunt"

'‘blunt’ =

2) Vewels in disyliabic expressives

The vowel of the second syllable of a disyllabic

expressives can be the same as that of the last syllable of the

verb or adjective.

Examples:
/puhu lubu/ "to be boiled tender”
‘beiled tender' ‘overripe'
/pudgh dduma/ “very spicy"”
‘'spicy! -

According to different contexts expressives in Pattani

Malay can be divided into eight types as follow.
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1) Expressives modifying apperances/states

These expressives modify appearances to add precision

to the meaning of appearances.

Examples :
/MESDY? Juwbu/ "overripe"
‘ripe' ‘overripe'
/nipih seh/ “*very thin"
'*thin’ -

2) Expressives modifying taste

These expressives modify taste to add precision to the

meaning of taste.

Examples:
/manih ten/ *very sweet"
'sweet ' =
/tawa EbE/ : "very tasteless”
'tasteless'’ =

3. Expressi#es modifying smells

These expressives modify smells to add precision to the

meaning of smells.

Examples:

/busu?g wwa/
Shapo? puygn/ "very musty smell"

'musty smell' -

4. Expressives modifying sounds -

These expressives modify sounds to add precision to the

meaning of sounds.
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Examples
/sukao heh — heh/ "to laugh embarrassedly"”
'laugh’ ‘the sound of an
embarrassed’
/suko ki? - kig/ "to giggle"
*laugh* 'the giggling
sound'’

5. Expressives modifying ceclor

These expressive modifying color to add precision to

the meaning of color.

Examples:
/puteh luweh/ "very white"
*white' =
/hija kkwion/ "very €reen”
fgreen' =

6. Expressives modifying feelings

These expressives modifying feeling to add precision to

the meaning of feelings.

Examples:
/panah cENn/ “very hot"
'hot' -
/suga 1e=a/ "very cheerful”
‘cheerful' -

7. Expressives modifying sizes

These expressives modify sizes to add precision to the

meaning of sizes.
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Examples:
/bula tin/ "very round"
'round’ -
/husa hug/ "very big"

'big’ -

8. Expressives modifying actions

These expressives modify actions to add precision +to

the meaning of actions.

Examples:
/pusfe Egi/ "to grasp immediately"
'to grasp' =
/tako9 muyi/ "very frightful®
‘to fear’ -

5,2 Suggestion for Further Study

5.2.1 To study Malay expressives in other Maley dialects
5.2.2 Comparison of the Pattanin Malay, expressives with
other Malay dislect expressives or other langusges in Southeast

Asia.

5.2.3 To study the occurrences of expressives 1in the

non—expressives functions in the sentences.
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Expressives which can be reduplicated

1.1 Monocsyllabic

There is only one type of monosyliabic
expressives which can be redupliceted; that is monosyllabic
expressives without meanings.

1.1.1 Madifying appearances/states

These expressives are shown below:

- /bayu/ 'new'

/bayu tgg—tgg/ *"brand-new"

/bayu  tEh-t€h/ ‘'brand-new"
- /budekeq/ ‘next—door"

/badegke? tg?-tg?/ Yvery close by/near by/"
=~ /tuws/ ‘old!

/tuwa pu9-tmg/  very old”

/buwo nm9-nug  “very old"
~ /kun®a/

/kuna beh-beh/ "very loose*

/kun®>  boh-boh/ “very loose"
- /lum”g/ ‘tender'

/1um”e nE?-pe?/ "very tender"

1.1.2 Modifying feelings

These expressives are shown below:

— /panah/ 'hot '
/panah 13-1&/ “very hot"
/kum® o/ *loose!

- /kun®a bgh-bgh/ "very loose"
/kum®s  boh-boh/ ‘“very loose"
- /sake9/ 'painfulf
/sake? pu?-mu9/ "description of a sudden uncontrollable

tightening of muscles”



- /1on"as
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'loose’

/1on"a  bgh-bgh/ “very loose"

/1on"a boh~boh/ "very loose"

1.1.3 Modifying sounds

-~ /man — movy/

- /pa? - pay/
- /pen — pern/
- /pon - pon/

~ /PE9-pEY/

- /p"ih - p"ih/

~ /b39 - bd9/

- /ba9-bags

- /t89-tE9/

- /ta9-ta9/

- /ca?—cad/

- /ki9-ki9/

- /kiT~ki%/s

- /ken-kevn/

- /kSh-kSh/

- /goh—-goh/

- /hih-hih/

~ /hEh-hth/

- /hl9-hi19/

— /WE9-wWEQ/
/,qu-qu/

- /wwd - wwgy

/y&o-yaoe/

These expressives are shown below:
‘the sound of a gong'
'‘the quacks of a duck'
‘the sound of things falling and bresking'’
‘s sudden loud noise with a bang'
‘describing 8 low hardly heard voice'
‘a chasing scund'
'the sound of walking with heavy foc£steps'
'the sound of footsteps in the mud’
'the sound of the-movement of  the clock'
'the sound of dripping water'
‘the sound of chopping'
'the giggling sound’
‘a loud cry!
'the sound of a metal being hit'
'the sound of coughing'
'the sound of walking, a jerk'
'the sound of driving a cow’
‘the sound of an embarrassed'
'the sound of crying'’
'the sound of vomiting'
‘a cry of fretting'
'the sound of crying loudly with fright'

'the sound of panting repeatedly’
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1.1.4 Modifying actions

These expressives are shown below:

/muyeh/
/muyeh 1g9-1g9/
/onisag/

/misong ku?-kug/
/ONEPEY/

/TIMEPEY? DE-PEY/
/tiyoa9/
/tiyn? YE-YE/
/tiya® wﬂﬁ—wwg/
/Lugoq/

/tugo? die-diq/
/jiale/

/jjale npo9-—mo9/

'to scold!

"scoiding someone but someone
incessively disobeyed®

'tc weep'

"sob strongly"

'toc mutter’

""mumble-rumble”

't.o cry'

“to cry loudly"”

"to cry loudly with fright*

‘to follow’

“to follow closely”

'to walk'

"to walk right on without looking left

or right"

/3jale bay - bg9/ "describing of walking through the mud®

/kkegce/

/kkece? pon—pon/
kwta/s

/kuta nc¢-no?
/sakeq/

/sake? 1na9-na9%/
/jjale ga9—gay/
/jjale goh-goh/
/lulsh/

/luloh ya9-yas/

'to speak’

"to speak boastfulily"

'to tremble’

“to tremble intensely because of the
cold weather"

'to painful’

"description of a sudden uncontrollable
tightening of muscles"

“"to walk with firm regular sbeps"'
"to walk with firm regular steps"

'to pant'

"to pant with the sound of panting"
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2 Disyliahbic

1.2.1 Disyllebic expressives with meanings

There is only one type of disyllabic

expressives which modify verbs or adjectives; that is, modifying,

actions.
- /kkece9/s ‘to speak’
/susih -~ susih/ "hush - hush"
/kkece? susih - susih/ "tc speak with a whisper”
1.2.2 Disyllabid expressives without meanings
1.2.2.1 Modifying appearances/states
- /lum®g9/ ‘tender’
/1lum®go YOINEI-YINEY/ “*very tender"
- /luwcoh/ 'wet '
/lwcoh ca?cE?—cn?cEQ/ "very wet" (describing of a
liquid state not dray)
1.2.2.2 Modifying feelings
These expressives are shown below:
= /fluga/ 'loose’
/luga kwlgo-kwigo/ “very loose"
1.2.2.3 Modifying sounds
These expressives are shown below:
- /pmcgv—pmcgvf 'the noise of chewing'
- /pmvg9~pmy§3/ 'crunchy sound'
- /buwﬁ?-buwﬁ?/ 'the sound of boiling water'
- /ciyEe - ciyees 'the cry of a chicken'
-  /ocwuyo?-cuyo?/ ‘the sound of ligquid flowing

copiously’

/kuwg-kuwg/ 'the sound that a buffalo makes'



/kquLkuwg}
~ ~
/kwya?-kuya9/
kwyu?-kayu9/
/gugt-gugt/
/siyo9-siyo9/

/y:yELy3y§7

‘the cry of a new-born infant'

'‘a grating sound'
'the sound of chewing'

'a noise .of walking'

*the sound of driving a hens'

‘the cry with a fidget'

1.2.2.4 Modifying sctions

These expressives are shown below:

/maki/ 'to reprimand severely'

g " ~
/maki cuya-cuys/
/make/

/make  gadoh - gadoh

/munale/ 'to
/munale cuwyol-cuyo?/

/napa9/ 'to
/napa9 sama-sama/

/napa9  hawo—haws/

- /pat.oh/ ' 'to

/paet.oh  ganen—-gonan/
/budiyi/ 'to
/budiyi cuga?-cugay/
/tido/ 'to
/bido  kuyB9-kuyas/
/tido  kuygo-kuy€9/
/biyoe/ 'to
/tiyoe  Juyig-juyig/s
/tiyo9  yoye-yoyas
/dudo%/ ‘Lo

/dudo? conog-cono?/

"to severely reprimand”
'toc eat'

*"to eat hurriedly"®

fliow'

"to flow in torrents"

see'
*to see something vaguely"
*to see something vaguely”
break'

"to hang dangling down"

stand'

"to stand steady-fast*

sleep’
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"to grind the teeth while sleeping”

"to €rind the teeth while slieeping”

cry'

"to cry with a scream"

"Lo cry with a fidget"”

sit’

"Lo sit motionlessly"”
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/kkEceEY/ ‘to speak’

/kkECE? pwngcmxg/ "to speak non-stop”
/kkece? xkulu9-kwlu9/ "to speak non-sense"
/kkece? susih-susih/ *to speak with a whisper"
/kato/

/kato miomi9-muomi 9/ "to keep on abusing”

/gata/ '‘to itch'

/gata yusyi?-yu?yi9/ '"to feel very itchy"

/euluga/ *to boil!

/sulugo? gulug - swiug/ "0 boil strongly and having

foam"
/uje/ *to rain'
/uje buys9-buya9/ “to rain cats and dogs"
/uje xi?xg?xivng "to drizzle"
/3jale/ : ‘to walk'.

/jjale ca9pi9—cadpi9/ "to walk with a limp”

/3jjale cokih-cokUh/ *to keep on walk without looking
left or right"

/3jale coano9 - conag/

/ijale swyi? - swyi9/ "to walk quietly alone”

sijele hap’o - hap’o / ‘to walk lazily'

/ jJummy s/ ‘to sleep’

/junwys _ayet? - .aye9/ "to doze off"




e

121

2. Expressives which cannot be reduplicated

2.1 Monosyllabic

There is only one type of monosyllabic expressives

which cammot be reduplicatedj that is monosyllabic expressives

without meanirgs

2.1.1 Modifying appearances/states

- /muda/
/mudo
/mudo

- /malEq/s
//malg?

- /nipih/
/nipih

- /budgke 9/
/budeke 9

- /buyo9/
/buyo?
/buyo?

- /bubuh/
/bubuh

- sdiye/
/diye

- /dunu9/
/dunug

- /Jtupo/
/tupc?

- /tuye%/

/tuye?

E g
m m
T R

t£9/

sgh/

po?/
bbg/

leh/
dig/

wo/

These expressives are shown below:

tyoung'
“very young"

“very young"

'‘pretty’

“very pretty"

‘thin'

"very thin®

‘next—door’

"very near by/very close by”
‘old’ -
“completely worn out, very old"
"very rotten®

‘baild’

*completely bald"

*silent'

"very quiet"

"to be sluggish”

"very sluggish”

‘blunt’

"“very blunt"

‘Light'

*very tight"*



/kkayae/
/kkaya? pae/
/kumaysa/

/kumaya k"on/

/kum”a/
7kun®> wa/

/kupt /

./kmpg WwE/

/kwyah/

/kmyah  kon/
Jkayas/

Skayu? m9/
/ggohon/
/ggahon  wwon/
/ssayo?/
/ssayo?  wo%/
/sumabo/
/sumabo  wwo/
/supeq/

/supe? wwe e/
/subg?/

/swbg? WE9/

/ sudun/

ssuduyy  wun/
/suywubgny/
/suywbeny  wgn/
fyopon/

/Y2pon wwan/
/y¢3bgqs

/¥obeg? WWE 9/

'‘to be rusty'
"very rusty"

‘arid’
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"having so little rain as to be very

dry and unproductive"
'loose’

"very loase"

'flat’

“very flat”
‘hard/rigid’

*very hard/very rigid"
'to be crumpled’

very crumbled"
‘having'

"having a big hole"
ttangled’

"very tengled®
‘disordered’

*very disordered”

'‘to be narrow'

“very narrow"
*tattered’

"very tattered®
'tangled'

"*very tangled”
‘dishevelled’

“very dishevelled, used with long
thaving a hole!'
“{nose’) being bitten off"
'‘shabby’

"*very shabby"

hair*



/1apjo/
/lapdo
/layu!’
/layu
/ lubu/
/ lubu
/lubg/
/lubg

/muadshy
/mudsh
/panah/
/panah
/panah
/panah
/buysa9/
/bmvad
/kumah/
/kumah
/kumah
/kuns/
/kum®5
kutat/
/kutag
fkuta?
/sake9/
/sake?
/lan'a/

/lan’a

'sagging’

*very sagging"
'wilted’

“very wilted”
'overripe'
"very overripe"
'bruised’

"much bruised"

2.1.2 Modifying feelings

CEn/

cc39/

wwa /

These expressives are shown below:
‘easy’

“very easy"

*hot, !

"very hot"

‘piping hot'

"hurning hot with anger”
'heavy'

*yvery heavy"

'crowded’

"very crowded"

"very crowded"

'loose’

“very loose"
'fast/pressed’

“hard pressed"

*very tight'

tpainful’

"penetratively painful”
*loese’

Yvery loose"



/ lupoh/

/lupoh

fmanih/
/manih
/Mmase/

/masg

/busug/
/busu?
/haps/

/hane

/pah/
/po9/
/ptiae/
/BEQ/
/ba9/

/pu/

/tun/

/dda/
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'tired'

weh/ "very tired"

2.1.3 Modifying tastes

These expressives are shown below

'sweet '
teyn/ "very sweet”
‘sour’
Eg/ "very sour, turning sour (with food

being spoiled)"

2.1.4 Modifying smells

These expressives are shown below:

'bad

sﬁell'

wwa / "very offensive smell in the air”

'stench’

hony/ "horrible stench"

2.1.5 Modifying sounds

These expressives are shown below:

‘the
'the
'the
‘the
'the

‘the

sound of breaking'

sound of beating’

sound of beating’

natural cry of a goat'

sound of a thing falling from above'

sound of flowing of water without

stopping'

'the

sound of blowing of wind'

'a deep hollow sound, a boom'

‘the

slapping sound’



125

fkon/ 'the sound of touching of hard things'

/€239/ 'the sound of swallowing liquid?'

2.1.6 Modifying sizes

These expressives are shown below:

/pan’e/ “long'

/paﬂ‘& 5589/ “very long"
/bulay/ *round!’

/bula? tin/ "“very round”
/busa/ '‘big!

/bmsa hug/ “wvery big"
/busa  ug/ "very big"
/ein®is ‘tall’

/tin“i korny/ “yvery tall"
/ein®i ssa%/ "very tall"”
/toha/ ‘shallow!’
/toho EEE/ “very shallow"
/dalg/ ’ 'deep'

/dale ss89%/ "very deep"
Fkucig/ ‘small’

/kwci9 EE_/ "very small"
/supe?/ 'narrow’
/supe? wwe/ "very narrow and small"”
/haluh/ 'Liny'

/haluh EEE/ *very tiny"
/1an50/ 'long'

/lapdo wwo9/ “very long, (used with house and

roll rows of peoplel”



2.1.7 Mo

difying actions

These expressives are shown below:

- /mati/ 'to
/mati  k39/ "to
- /puge/ 'to
L/
/ puge pa?/ "to
/PugE na? "o
/puge  ga9 "to
- /dudo9/ ‘Lo

/dudo9 th/ "to

1

/ggi/ 'to

/ggi  ppun/ "to

/ yuboh/ ‘Lo
/yuhsh bg9/ "to

/yuboh ngf "to

b

/layi/ 'to
/layi bu/ "o

/layi coup/ "to

/lalu/ 'to

/lalu  ppun/ "to

i

/1opaq/ *to

die’

die instantanously"
grasp’

grasp immediately”

grasp immediately"

grasp immediately"

sit*

sit down for a short while"
go'

pass by in a great speed”
fall’

fall down with a plump"
fall down with a piump"
run'

run in a great speed"
run in a great speed"
pass'

pass by in a dash"

Jump’

/lopa? ppun/ '"to jump in a dash”

2.2 Disyllabic

2.2.1 Disylla

bic expressives with meanings

2.2.1.1

/masa9/
/ lubu/

/masoa9  lwbu/

Modifying appearances/states

These expressives are shown below:

‘ripe’
'overripe’

“aoverripe"
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Smuyoh/
/ddeng/
/maysh  ddene/
/nipih/
/bbayg/

/nipih  bbaye/

/pohu

/lubus

/pohu  luwbu/
/pucay/
/mana%/

/puca) mapat/
/puca?/
/kmlé?/

/puca9  kula?g/
fputi/

/kulaq/

/put. i Egigl
/bEl2%/
/Yikon/

/beloe likon
/benan/

fkwlu/

/benzny kwluw/
/basoh/

/ jiuyoe/

/haszh jjuyo9/

'cheap’
‘sticky’
“very cheap"
'thin®

'tLransparent’

"very sheer enough to be seen

{for cloth})"”
‘rotten’
‘overripe'
"very rotten"
'pale’

‘corpse’

*deadthly paie”

‘pale’
‘acidulous’
"very pale"
‘raw’
tacidulous'
*yery raw"
‘fwinding'
'surround’
"very crooked"
'stupid’
*stupid’

"very stupid"”
‘wet’

'soft!

"*all wet"

through
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/buciq/
/boys/

/buci9  boyh/
/bukne/

/kkutug/
/buko9  kkubug/s
/Teawz/
/hebes
/tuws hebg/
/tuye/

/rnut in/s
/tuye? nowbin/
/kuych/

/vukag/

//kwyoch puwkag/

/guma9/
/batS9/
/gumo9  botD9e/
/xapag/
/smndav/

/yapa9 smndao/
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'having a pot belly’

'protruding tummy’

"describing of coming outwards from
a surface of belly because of fatty"
‘swollen'

'swollen'

"very swollen®

‘old’

‘loase’

very old"

‘tight'

'to bounce back'

"very tight!

‘muddy !

‘thick'

"very muddy" (describing of something
that is covered with mud)

'fat’

'tubby*

“"very short and fat"

'fastened’

'tight'

"“very fastened”

2.2.1.2 Modifying feelings

/panah/
/kuwa 9/

/panah kuwa9/

These expressives are shown below:

Ohot'l
'strong’

"very hot'



',

feayin/

/panah gayin/

/buyag/
/nnang/

/buya9 nnang/
/kuta/
/nnut i v/
/kwta? nnutin/
/YEMES
/lapony/

/¥E9ME  laporn/

‘scorched’
“very hot (very burning because of
fever"

*heavy'
'straight down'
“very heavy"
'tight'

'to bounce back'
“very tight”
*light’
*floating'

"very light weight"

2.2.1.3 Modifying tastes

/masen/
/paheq/

/masen; pahe9/

These expressives are shown below:

'salty'
‘bitter!

"very salty"

Z2.2.1.4 Modifying colors

/puteh/

/ssum®o/

/puteh ssum” o/

/8ite/

/mminog/

fhite mminse/s

These expressives are shawn below:

'white'
'*blow out’
"very white®
‘black’
toily!

"shining black" (used with animals)
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high
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2.2.1.5 Modifying asctions

These expressives are shown below:
/mnat.o9/ ‘'to drowse'
/ssu" o9 'to nod!

/nnato? - sswn 09 "an act of nodding®

/tido/ 't.o sleep’

/Tmigas 'to imagine*

/bido nniga/ "talking in one's sleep"
/niyin/ 'to incline!

/tido pniyin/s "sleeping by lying on one side”
/mneEyaq/ 'to lie prone'

/tido nneya9/ *sleeping b& lying prons*
/bwbo/ *straight’

/bato swmlin/ "very strai ght."

/buka9/s 'swollen'

/buk39 ccobarn/ "“very swollen”

/tajes 'pointed’
ftaje lana9/ "very pointed"

/taje  lumig/ "“very pointed"
sca”y 'soggy’

/ca 1ale/ "very soggy"

/come /s ‘cute’

/come 11otE/ "very cute"

/oama /S ‘dirty’

//cumna balah/ "“very dirty"

//cumna domo?/ "very dirty"

Tkwyin/ ‘dry!

Fkuyin k"mlcn)/ "having no water or liquid inside or on
the surface, very dry"

/kayuh/ ‘thin’

kayuh  kwke9/ "very thin"



/gwmag/
/guma9
/guma9

/supe?q/
/supe?
/suyabhu?
/smyabu?
/hevgv/

/hevgv

2.2 Disy

'fat'’

ﬂmEth/ "very rotung"

gggggx "very fat" {(describing of & person
much flesh)
‘narrow’

Leweh/ "very narrow"

/ ‘busy’

tayu?/ "very busy”

'‘distorted! .

ggggl "very distorted, (not to be used

with things)*

liabic expressives without mesnings

2.2.2.1 Modifying appearances/states

/nipih/
/nipih
/nipih
/pucea?
/punoh/
/punaoh
/basoh/
/basoh
/hanig/

/hani9

/panah/
/panah
Jkune/

/kwune

These expressives are shown below:
'thin'

ddaye/ "very thin®

siyehs ‘very thin'

kusin/ "very pale”
*full!

nnite/ "*full to the brim"
' wetb, !

sSsuyo9/ “wet- all ovenr"
‘burnt '

bapa/ "overly burnt”

2.2.2.2 Modifying feelings

‘hot!
rpalse/ "very hot"
‘replete’

cocuyi 9/ "replete with food"
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having



/sumg/
/sumeg
/suga/
/swga
/swjo9/
/swjo9
/luga/
/lugs

/masg/
/masEg
V/pahevf
/pehe?
/pudah/
/pudah
/pudah
/tawa/
ftawa
fkmla9/

/kala?

/busus/
/busu?
/busu?
/hapa9/

/hapo?

'comfortable’
"“very comfortable"
'cheerful’

"very cheerful®
'cold'

"very cold”
'loose!

"very loose"

2.2,2.3 Modifying tastes

puyi%/

lupe /

bume /

ddumna s

gbe/

dehe/

These expressives are shown below:

'sour'’

"very sour by acids"
'‘bitter’

"very bitter"
'spicy’

"blindingly spicy"
"blindingly spicy"
‘tasteless'

“very tasteless”
‘acidulous’

"very acidulous”

2.2.2.4 Modifying smells

bana/s
kohon/s

puyen/

These expressives are shown below:

‘bad smell!

"very bad offensive smell"

"very offensive smell"

'musty smell’

"very muisty smell"
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2.2.2.5 Modifying colors

/meyoh/

/mgyoh muyo?/
/mMEYSh muye/
/mgysh npeleg/
/mgyoh npalsa/
/puteh/

/puteh nmuweh/
/puteh luweh/
/biyus

/biyu  kwba/
kaniv/

/kunin pneht/
/hite/

/hite kkuli9/
/hite  kkwuia9/

/hite kkulon/

/hite  lunu9/
/hite  luge/
/hi ja/

/hija kkulon/

These expressives are shown below:
‘red’ |
very red"
"slightly red”
"*very red"
"dazzling red"
'white'

“very white"
*very white"
'blue’
"very bilue"
‘vellow!
"very yellow"
'black’
"very black"
*very black"
“very black" (used with animals and
smokes) '
"very black"
"very black”
'‘green’

“yery green'

2.2.2.6 Modifying sounds

/te/

/e puwa 9/

These expressives are shown below:
'pOU.nd'
‘the sound of pounding or fighting

with the fists'



2.2.2.7 Modifying sizes

/nipih/

/nipih ddaye/
/nipih siyeh/
/pen”e9/
/pene9 kkut39/
/pan’o/

/panda kkwtEh/
/panda kkmtg7/
/pan’z/

/panJE lega/
/pan’s luss9/
/bulay/

/bulay ggites
/bule? ggete/

/busa/

/bmsa jjugug/
/gin®is

/gin®i lan®o9s
/gin"t  lwsa9/

/sikav/

/sika? ttunen/s
/haluh/

/haluh  bbiyee/

/ Tawah/

/luwah ggohorn/
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These expressives are shown below:

'thin'
"very thin"

"very fine"

*short opposite tall*

"very short” (used with a thin

*short'
"very short"
“very short"
'long’

"very long"
“very long"
'round’
"“very round

"very round"

'bigl
"very big"
"tall, high"

“"towering tall"

"very high/tall*

*short opposite long"”

"very short"
"Liny
"“very tinyv"
‘wide’

"very wide"

person)



2.2.2.8 Modifying actions

These expressives are shown below:

~ /takao9/s 'to fear'
/tako? mwmyi/ "very frightful®
- /tidos 'to sleep’
/tida kkekgv/ “to sleep in a coiled position”
/tido ss3ko9/ "o sleep in a coiled position”
~ /tike/ 'to stab’
/bike  coul3s/ "to stab in full strength"
- /dudoq/ 'to sit’

/dudo? ccokSh/ "to sit motionlessly”

/fdudo9 ss23k29/ "to sit with eyes looking down"

- /kuts/ ‘to tremble’
kuta guga/ "to tremble frigtenly”
- /ggi/ 'to go'
/ggi  lwsa9/ "to go until out of sight"
- /gmli/s 'to tickle'
/guli  gume/ "to feel tickled”
- /patoh/ ‘tc break’
/patoh  gupa/ "describing of untidy breaking"
- /jiale/ '‘to walk'

/jdale tootehs "to walk with short unsteady steps, &s a
small child did"
/jjele ss2k29/ "to walk with face looking down
attentively at something"”
- /suka/ 'to smile!

/suks ssupeh/ "to smile scornfully”
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- /yuboh/ *to fall!
/yuboh ddubs9/ "to fall down with a plump®
/yuboh ddubiry "to fall down with a8 fece up"
/ywbsh sswbin/ "to fall down with a face up"
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